UAB ,,ELEKTRINIO TRANSPORTO SISTEMOS*
PRAMONES G. 8, KLAIPEDA
I. K. 304216105
PVM KODAS LT100010046319

KONKURSO SALYGOS

Formy vakuuminei infuzijai pirkimas

TURINYS

BENDROSIOS NUOSTATOS ..ottt ettt ettt et ettt ee et et eteeee et et eteeeeee et esateeeeeneeeeseeaens
PIRKIMO OBJIEKTAS ..ottt ettt eeee e e ee et eteseeeeeeeseseeeeseeeeeeseeeeaseeeeaeeteeeeeseeeen,
TIEKEJU KVALIFIKACIJOS REIKALAVIMAL..........ccccoooviiiieiierseresseresessssensisnnens
PASIULYMU RENGIMAS, PATEIKIMAS, KEITIMAS .......oooiiiiteeeeeeeeeeeee s
KONKURSO SALYGU PAAISKINIMAS IR PATIKSLINIMAS.........c.ccovvoviiereieseeinenns
PASIULYMU NAGRINEJIMAS IR VERTINIMAS .......ooviviiereieeeeeses s s
PASIULYMU ATMETIMO PRIEZASTYS ....c.ooiiiiiiiieeieieee e sesssns s
DERYBOS ..ottt et ee ettt et et et ettt ettt ettt ettt ettt ettt ettt ettt ettt et ettt ettt eeeens
SPRENDIMAS DEL LAIMETOJO NUSTATYMO ..ottt
10. PIRKIMO SUTARTIES SALYGOS ........cccooiiiiieieeeeeeeeee s eeeeeesesie s s s s
11. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS ..ottt et e et et et ee et et et eee e et et et eeeeee et aeeeeeeenenns
12, PRIEDAL .ottt ettt ettt e e e et et ete e e e e s e e et es et et et et et et e e et et et ee et et es et et eeeseeeeeeeeeeeeeeaens

©CoNoO~wWNE



1. BENDROSIOS NUOSTATOS

1.1. UAB ,Elektrinio transporto sistemos“ (toliau vadinama — Pirkéjas) jgyvendindama
projekta ,,Elektrinio miesto transporto kiirimo laboratorijos jrengimas, modulinio elektrinio miesto
autobuso prototipo sukiirimas ir bandomosios partijos gamyba“ (Nr. JO5-LVPA-K-03-0058), bendrai
finansuojamg Europos Sajungos struktirinés paramos ir Lietuvos Respublikos 1¢Somis numato
jsigyti formas vakuuminei infuzijai.

1.2.  Vartojamos pagrindinés savokos, apibréztos Projekty finansavimo ir administravimo
taisyklése, patvirtintose Lietuvos Respublikos finansy ministro 2014 m. spalio 8 d. jsakymu Nr. 1K-
316 (toliau — Taisyklés).

1.3. Pirkimas vykdomas vadovaujantis Taisyklémis, Lietuvos Respublikos civiliniu kodeksu
(toliau — Civilinis kodeksas), kitais teisés aktais bei konkurso salygomis.

1.4. Skelbimas apie pirkimg paskelbtas Europos Sajungos struktiirinés paramos svetainéje
www.esinvesticijos.It, 2022-05-30.

1.5. Pirkimas atlickamas konkurso bidu laikantis lygiateisiSkumo, nediskriminavimo,
abipusio pripazinimo, proporcingumo, skaidrumo principy.

1.6. Konkursui nejvykus dél to, kad nebuvo gauta né vieno pirkéjo nustatytus reikalavimus
atitinkancio tiekéjo pasitilymo, pirkéjas pasilieka teis¢ pakartotinj pirkimag vykdyti Taisykliy 461.
punkte nustatyta tvarka®.

1.7. Pirkéjo jgaliotas asmuo palaikyti tiesioginj rysj su tiekéjais ir gauti i§ jy su pirkimo
procediiromis susijusius prane§imus: Inzinerinio skyriaus vadovas Mindaugas Adomaitis, tel. 8 611
83300, el. p. mad@dancerbus.com.

2. PIRKIMO OBJEKTAS

2.1. Perkamos? formos vakuuminei infuzijai, kuriy savybés nustatytos pateiktoje techninéje
specifikacijoje.

2.2. Jei techningje specifikacijoje apibtdinant pirkimo objekta nurodytas konkretus modelis
ar Saltinis, konkretus procesas ar prekés Zzenklas, patentas, tipai, konkreti kilmé ar gamyba, laikyti,
kad priimtini ir savo savybémis lygiaverciai objektai.

2.3. Pirkimas yra neskirstomas | dalis, todél pasitilymas turi biti pateiktas visam nurodytam
prekiy kiekiui.

2.4. Prekés pristatomos ne véliau kaip per 90 dieny nuo pirkimo sutarties pasirasymo dienos.

2.5. Prekiy pristatymo vieta — Kretainio g. 6, Klaipéda.

3. TIEKEJU KVALIFIKACIJOS REIKALAVIMAI3

! Nejvykus konkursui ir dél to vykdant pakartotinj pirkima, negali biiti kei¢iamos esminés pirkimo salygos: tiekéjy
kvalifikaciniai reikalavimai, minimals techniniai ir (arba) funkciniai perkamy prekiy, paslaugy ir darby reikalavimai ir
(arba) norimo rezultato apibtidinimas bei tiekéjy pasitilymy vertinimo kriterijai.

2 Jeigu nejmanoma nurodyti tiksliy kiekiy, rekomenduojama nurodyti preliminarius, kurie susidaryty normaliomis
salygomis vykdant numatyta pirkimo sutartj ar pirkimo sutartis. Jeigu kartu su prekémis perkamos paslaugos ir (ar)
darbai, su paslaugomis perkamos prekés ir (ar) darbai, su darbais perkamos prekés ir (ar) paslaugos, techninéje
specifikacijoje nurodomi reikalavimai kartu perkamoms prekéms, paslaugoms, darbams.

3 Neperkancioji organizacija, atsizvelgdama j pirkimo objekto verte, sudétinguma, turi nustatyti minimalius tiekéjy
kvalifikacijos reikalavimus. Sie reikalavimai turi biiti pagrjsti, proporcingi pirkimo objektui, konkretiis, aiskds, tikslds ir
visiems suprantami. Keliami kvalifikacijos reikalavimai negali dirbtinai riboti konkurencijos. Rengiant tiekéjy
kvalifikacijos reikalavimus rekomenduojame atsizvelgti j Tiekéjy kvalifikacijos vertinimo metodines rekomendacijas,
patvirtintas VieSyjy pirkimy tarnybos direktoriaus 2003 m. spalio 20 d. jsakymu Nr. 1S-100.
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3.1. Pirkéjas netikrina tiekéjy, dalyvaujanciy pirkime, kvalifikacijos.

3.2. Tiekéjo pasiilymas atmetamas, jeigu apie nustatyty reikalavimy atitikimg jis pateiké
melaginga informacija, kurig pirkéjas gali jrodyti bet kokiomis teis€tomis priemonémis.

3.3. Jei pirkimo procediirose dalyvauja tikio subjekty grupé, ji pateikia jungtinés veiklos sutartj
arba tinkamai patvirtintg jos kopija. Jungtinés veiklos sutartyje turi bati nurodyti kiekvienos Sios
sutarties Salies jsipareigojimai vykdant numatomg su pirkéju sudaryti pirkimo sutartj, Siy
jsipareigojimy Vertés dalis, jeinanti j bendrg pirkimo sutarties verte. Jungtinés veiklos sutartis turi
numatyti solidarig visy Sios sutarties Saliy atsakomybe uz prievoliy pirkéjui nevykdyma. Taip pat
jungtinés veiklos sutartyje turi bati numatyta, kuris asmuo atstovauja tikio subjekty grupei (su kuo
pirkéjas turéty bendrauti pasitilymo vertinimo metu kylanciais klausimais ir teikti su pasitilymo
jvertinimu susijusig informacija, kuriam partneriui suteikti jgaliojimai pateikti pasiiilyma, ji
pasirasyti, sudaryti sutartj)*.

4. PASIULYMU RENGIMAS, PATEIKIMAS, KEITIMAS

4.1.  Pateikdamas pasitlyma tiek¢jas sutinka su Siomis konkurso saglygomis ir patvirtina, kad
jo pasitilyme pateikta informacija yra teisinga ir apima viska, ko reikia tinkamam pirkimo sutarties
1vykdymui.

4.2.  Pasitlymas turi bati pateikiamas rastu, pasirasytas tiekéjo arba jo jgalioto asmens.

4.3.  Tiekéjo pasililymas bei kita korespondencija pateikiama lietuviy (arba) angly kalba®.

4.4. Tiekéjas kainos pasitilymg privalo pateikti pagal konkurso salygy 1 priede pateikta
forma. Pasitlymas teikiamas uzklijuotame voke. Ant voko turi biiti uzrasyta ,,UAB ,,Elektrinio
transporto sistemos* Formy vakuuminei infuzijai, Tiekéjo ,jrasyti tiekéjo pavadinima*
pasiiilymas“®. Ant voko taip pat gali biti uzrasas ,Neatplésti iki pasitilymy pateikimo termino
pabaigos®. Vokas su pasitlymu grazinamas jj atsiuntusiam tiekéjui, jeigu pasiiilymas pateiktas
neuZzklijuotame voke.

4.5.  Pasiiilyma sudaro tiekéjo raStu pateikty dokumenty visuma:

4.5.1. uzpildyta pasitlymo forma, parengta pagal Siy pirkimo konkurso salygy 1 prieda;

45.2. jungtinés veiklos sutartis arba tinkamai patvirtinta jos kopija, jei bendra pasiiilyma
teikia fikio subjekty grupé ’;

4.5.3. kita konkurso salygose praSoma informacija ir (ar) dokumentai.

4.6. Tiekéjas gali pateikti tik vieng pasitilymg — individualiai arba kaip tikio subjekty grupés
narys. Jei tiekéjas pateikia daugiau kaip vieng pasiiilymg arba tkio subjekty grupés narys dalyvauja
teikiant kelis pasitilymus, visi tokie pasifilymai bus atmesti.®

4.7. Tiekéjams néra leidziama pateikti alternatyviy pasitlymy. Tiekéjui pateikus alternatyvy
pasiiilyma, jo pasiiilymas ir alternatyvus pasiiilymas (alternatyviis pasiiilymai) bus atmesti.’

4.8.  Pasitilymas turi biti pateiktas iki 2022 m. birzelio mén. 6 d. 17 val.}’. (Lietuvos
Respublikos laiku) atsiuntus ji pastu, per pasiuntinj ar tiesiogiai atvykus i UAB ,Elektrinio

4 Jei nusprendziama, kad pirkime dalyvaujanti fikio subjekty grupé turi sudaryti jungtinés veiklos sutartj.

5 Jei Igyvendinangiajai institucijai pateikti dokumentai yra parengti ne valstybine kalba, Jgyvendinanciajai institucijai
pareikalavus, Projekto vykdytojas turi pateikti dokumentus su vertimu j valstybing kalba. Jei teksto vertimas
nepatvirtintas vertéjo parasu, uz teksto vertimo autentiSkumg yra atsakingas Projekto vykdytojas

¢ Rekomenduojama tiksliai suformuluoti kas turi biiti uzrasyta ant voko

7 Jei reikalaujama

8 Galima numatyti, kad leidziama pateikti kelis pasitillymus.

® Galima numatyti, kad leidZiama pateikti alternatyvius pasitilymus. Tuomet rekomenduojame numatyti kokios
alternatyvos gali biti pateiktos, kaip jos bus vertinamos.

10 Pasitlymy pateikimo terminas negali bati trumpesnis negu 7 dienos nuo pirkimo paskelbimo Europos Sajungos

struktiirinés paramos svetainéje www.esinvesticijos.lt
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transporto sistemos®, Kretainio g. 6, Klaipéda, darbo dienomis 8:00 — 17:00 laiku. Tiekéjo praSymu
Pirkéjas nedelsdamas pateikia raSytinj patvirtinima, kad tiekéjo pasitlymas yra gautas, ir nurodo
gavimo diena, valandg ir minute.

4.9. Pirkéjas neatsako uz paSto vélavimus ar kitus nenumatytus atvejus, dél kuriy pasitlymai
nebuvo gauti ar gauti pavéluotai. Pavéluotai gauti pasililymai neatpléSiami ir grazinami tiekéjui
registruotu laisku.

4.10. Pasiiilymuose nurodoma prekiy kaina pateikiama eurais'!, turi bati iSreiksta ir
apskaiciuota taip, kaip nurodyta $iy konkurso sglygy 1 priede. ApskaiCiuojant kaing, turi biti
atsizvelgta | visg $iy konkurso salygy 1 priede nurodyta prekiy kiekj, kainos sudétines dalis, |
techninés specifikacijos reikalavimus ir pan. ] prekés kaing turi bati jskaityti visi mokesciai ir visos
tiekéjo islaidos, iskaitant instaliavima, paleidima bei apmokymus pirkéjo patalpose.

4.11. Pasialymas turi galioti ne trumpiau nei iki 2022 m. rugséjo 5 d.*? Jeigu pasiiilyme
nenurodytas jo galiojimo laikas, laikoma, kad pasitlymas galioja tiek, kiek numatyta pirkimo
dokumentuose.

4.12. Kol nesibaige pasiiilymy galiojimo laikas, pirkéjas turi teis¢ prasSyti, kad tiekéjai
pratesty jy galiojima iki konkreciai nurodyto laiko. Tiekéjas gali atmesti tokj praSyma.

4.13. Nesibaigus pasitilymy pateikimo terminui Pirkéjas turi teis¢ jj pratesti. Apie naujg
pasitilymy pateikimo terming Pirkéjas pranesa rastu visiems tickéjams, gavusiems konkurso salygas
bei paskelbia apie tai Europos Sgjungos struktiirinés paramos svetainéje WWWw.esinvesticijos.lt.

4.14. Pasibaigus skelbime nurodytam pasitilymy pateikimo terminui ir negavus né vieno
pasitilymo, pirkimas bus vykdomas i§ naujo.

4.15. Tiekéjas iki galutinio pasitilymy pateikimo termino turi teis¢ pakeisti arba atsaukti
savo pasitilymg. Toks pakeitimas arba praneSimas, kad pasiiilymas atSaukiamas, pripaZjstamas
galiojanéiu, jeigu Pirkéjas jj gauna pateikta rastu iki pasitlymy pateikimo termino pabaigos.

5. KONKURSO SALYGU PAAISKINIMAS IR PATIKSLINIMAS

5.1. Pirkéjas atsako j kiekviena Tiekéjo raSytinj praSyma paaiskinti pirkimo salygas, jeigu
praSymas gautas ne véliau kaip prie§ 3 darbo dienas iki pirkimo pasitilymy pateikimo termino
pabaigos. | laiku gautg tiekéjo praSyma paaiskinti konkurso salygas pirkéjas atsako ne véliau kaip
per 2 darbo dienas nuo jo gavimo dienos ir ne véliau kaip likus 2 darbo dienoms iki pasitilymy
pateikimo termino pabaigos. Pirkéjas, atsakydamas tiekéjui, kartu siuncia paaiskinimus ir visiems
kitiems tiekéjams, kuriems jis pateiké konkurso sglygas, bet nenurodo, kuris tiekéjas pateiké
prasyma paaiskinti konkurso salygas.

5.2. Nesibaigus pasitilymy pateikimo, bet ne véliau kaip likus 2 darbo dienoms iki pasitlymy
pateikimo termino pabaigos, Pirkéjas turi teis¢ savo iniciatyva paaiskinti, patikslinti konkurso
salygas.

5.3.  Jei paskelbus kvietimg dalyvauti pirkime yra kei¢iama pasitilymams parengti reikalinga
informacija, taip pat kai Tiekéjams teikiami dokumenty paaiskinimai (patikslinimai) (pavyzdziui,
kei¢iami ir (ar) tikslinami kvalifikacijos reikalavimai), Pirkéjas Taisykliy 458 punkte nustatyta
tvarka paskelbia pakeista kvietima dalyvauti pirkime.

5.4. Pirkéjas nerengs susitikimy su tiekéjais dél pirkimo dokumenty paaiskinimy®3.

5.5. Bet kokia informacija, konkurso salygy paaiSkinimai, praneSimai ar kitas pirkéjo ir
tiekéjo susirasinéjimas yra vykdomas $iame punkte nurodytu adresu pastu, elektroniniu pastu, faksu.
Pirkéjo jgaliotas asmuo palaikyti tiesioginj rysj su tiekéjais ir gauti i$ jy su pirkimo procediiromis

11 Arba nurodoma kita valiuta

12 Rekomenduojame nurodyti konkredia data, iki kurios turi galioti pasiiilymas (60 — 90 dieny nuo pasitilymy termino
pabaigos)

13 Tokio pobiidzio susitikimas privalo biiti protokoluojamas, o susirinkimo metu priimti sprendimai rastu pateikiami
visiems konkurso salygas gavusiems tiekéjams
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susijusius prane$imus: Inzinerinio skyriaus vadovas Mindaugas Adomaitis, tel. 8 611 83300, el. p.
mad@dancerbus.com.

6. PASIULYMU NAGRINEJIMAS IR VERTINIMAS
6.1. Vokai su pasiilymais atplésiami UAB ,Elektrinio transporto sistemos* Pirkimy
Komisijos posédyje, kuris vyks 2022 m. birzelio mén. 7 d. 10:00 val. (Lietuvos Respublikos laiku),
adresu: Kretainio g. 6, Klaipéda. Tiekéjy atstovai voky atpléSimo procediiroje nedalyvauja.

6.2.  Pirkéjas uztikrina, kad pateiktuose pasitlymuose pateiktos kainos nebus suzinotos
anksciau nei pasitilymy pateikimo terminas, nurodytas Konkurso salygy 6.1 punkte.

6.3.  Pasitlymy nagrinéjimo, vertinimo ir palyginimo procediras atlicka Komisija, tickéjams
ar jy jgaliotiems atstovams nedalyvaujant.

6.4.  Komisija nagrinéja:

6.4.1. ar tiekéjai pasitilyme pateiké visus duomenis, dokumentus ir informacija, apibrézta
Siose konkurso sglygose ir ar pasitilymas atitinka Siose konkurso salygose nustatytus reikalavimus;

6.4.2. ar nebuvo pasiiilytos nejprastai mazos kainos;

6.5.  I8kilus klausimams dél pasitilymy turinio ir Komisijai rastu paprasius $iuos duomenis
paaiskinti arba patikslinti, tiekéjai privalo per Komisijos nurodytg protinga terming, kuris negali buti
trumpesnis nei 3 darbo dienos, pateikti raStu papildomus paaiSkinimus nekeisdami pasitilymo esmes.

6.6.  Jeigu pateiktame pasitilyme Komisija randa pasitilyme nurodytos kainos apskaiciavimo
Klaidy, ji privalo raStu paprasyti tiekéjy per jos nurodytg terming iStaisyti pasitilyme pastebétas
aritmetines klaidas, nekeiCiant voky su pasiiilymais atpléSimo posédzio metu paskelbtos kainos.
Taisydamas pasitlyme nurodytas aritmetines klaidas, tieckéjas neturi teisés atsisakyti kainos
sudedamyjy daliy arba papildyti kaing naujomis dalimis.

6.7. Kai pateiktame pasitilyme nurodoma nejprastai maza kaina, Komisija turi teis¢, 0
ketindama atmesti pasitilymg — privalo tiekéjo rastu papraSyti per Komisija nurodytg terming pateikti
nejprastai mazos pasiilymo kainos pagrindima, jskaitant ir detaly kainy sudétiniy daliy
pagrindima.'*

6.8.  Pasililymuose nurodytos kainos bus vertinamos eurais be PVM. 1

6.9.  Pirkéjo neatmesti pasitilymai vertinami pagal maziausios kainos kriterijy.

7. PASIULYMU ATMETIMO PRIEZASTYS

7.1.  Komisija atmeta pasitilyma, jeigu:

7.1.1. tiekéjas pateiké daugiau nei vieng pasililyma (atmetami visi tiekéjo pasitilymai);

7.1.2. pasiilymas (jei vykdomos derybos - galutinis pasitlymas) neatitiko konkurso salygose
nustatyty reikalavimy (tiekéjo pasitilyme nurodytas pirkimo objektas neatitinka reikalavimy,
nurodyty techninéje specifikacijoje, ir kt.) arba dalyvis, Pirkéjo praSymu, nekeisdamas pasitilymo
esmes, nepaaiskino savo pasitilymo;

7.1.3. tiekéjas per Pirkéjo nurodyta terming neistaisé aritmetiniy Klaidy ir (ar) nepaaiskino
pasitilymo;

14 Pirkéjas turi jvertinti rizikg, ar tiekéjas, kurio pasitlyme nurodyta nejprastai maza kaina, sugebés tinkamai jvykdyti
pirkimo sutartj, bei uztikrinti, kad nebtity sudaromos salygos konkurencijos iskraipymui. Pasitilyme nurodyta prekiy,
paslaugy ar darby nejprastai maZa kaina — tai tiekéjo pasiilyme nurodyta kaina, kuri pirkéjo vertinimu gali bati
nepakankama vie$ojo pirkimo—pardavimo sutarties tinkamam jvykdymui.

15 Jei 4 punkte nurodyta, kad kainos pasifilymuose gali biiti nurodomos ir kita valiuta, $iame punkte nurodoma, kad
pasiiilyme nurodyta kaina uZsienio valiuta bus perskai¢iuota eurais pagal Europos Centrinio Banko paskelbtg euro ir
uzsienio valiutos santykj paskuting pasitlymy pateikimo dieng



6

7.1.4. buvo pasitlyta nejprastai maza kaina ir tiekéjas Pirkéjo praSymu nepateiké rastiSko
kainos sudétiniy daliy pagrindimo arba kitaip nepagrindé nejprastai mazos kainos;

7.1.5. tiekéjas pateiké melaginga informacija, kurig Pirkéjas gali jrodyti bet kokiomis
teis€tomis priemonémis;

7.1.6. tiek¢jo, kurio pasiilymas neatmestas dél kity priezasCiy, buvo pasitilyta per didelg,
perkanciajai organizacijai nepriimtina pasitlymo kaina.

7.2.  Apie pasiilymo atmetimg tiekéjas informuojamas per vieng darbo dieng nuo Sio
sprendimo priémimo dienos.

8. DERYBOS

8.1. Jei Pirkéjo netenkina pateikti pasitlymai, Komisija sprendimu visi Siose konkurso
salygose nustatytus minimalius reikalavimus atitinkantys tieké&jai gali biiti kvie¢iami deryboms?® .

8.2.  Derybos yra vykdomos su visais tiekéjais, kuriy pasitlymai nebuvo atmesti. Deryby
metu tiekéjams pateikiama ta pati informacija. Deryby rezultatai jforminami protokolu, Kkurie
rengiami atskiri kiekvienam tiekéjui.

8.3.  Derybos gali biiti vykdomos dél visy perkamy prekiy charakteristiky, jskaitant kaing,
kokybe, komercines salygas ir socialinius, aplinkosaugos ir inovacinius aspektus. Nesiderama d¢l
minimaliy reikalavimy, taikomy pirkimo objektui, tiekéjy kvalifikacijai, tiekéjy pasiiilymams, Siy
pasitilymy vertinimo kriterijy ir esminiy pirkimo sutarties salygy'’.

8.4.  Komisija, jvertinusi pasiiilymus, visiems tiekéjams, kuriy pasitilymai nebuvo atmesti,
rastu nurodys laika, kada reikia atvykti j derybas.®

8.5.  Deryby procediiry metu Komisija tretiesiems asmenims neatskleidzia jokios i§ teikéjo
gautos informacijos be jo sutikimo. Derybos vykdomos su kiekvienu tiekéju atskirai, derybos
protokoluojamos. Deryby protokolg pasiraso Komisija ir tiekéjo, su kuriuo derétasi, jgaliotas
atstovas. Jei tiekéjas ar jo jgaliotas atstovas neatvyko j derybas, Komisija suraso protokolg, kuriame
nurodo apie tiekéjo neatvykima, ir jj pasiraso visi komisijos nariai.

8.6. Deryby galutiniai pasitilymai yra Saliy pasirayti deryby protokolai bei pirminiai
pasitlymai, kiek jie nebuvo pakeisti deryby metu. Galutiniai pasitilymai vertinami Siose pirkimo
salygose nustatyta tvarka.

8.7.  Baigus derybas ir jvertinus galutinius pasitilymus patvirtinama galutiné pasiiilymy eilé.
Jei tiekéjas neatvyko j derybas, sudarant galuting konkurso pasitlymy eilg, vertinamas pirminis
neatvykusio tiekéjo pasitilymas.

9. SPRENDIMAS DEL LAIMETOJO NUSTATYMO

9.1.  ISnagrinéjusi, jvertinusi ir palyginusi pateiktus pasitilymus, Komisija nustato pasitilymy
eile. Pasiiilymai Sioje eiléje suraSomi kainos didéjimo tvarka. Jeigu keliy pateikty pasiilymy yra
vienodos kainos, nustatant pasitilymy eile pirmesnis j $ig eile jraSomas tiekéjas, kurio pasitilymas
jregistruotas anksciausiai.

9.2.  Tais atvejais, kai pasiiilymg pateiké tik vienas tiekéjas, pasitilymy eilé nenustatoma ir
jo pasitlymas laikomas laiméjusiu, jeigu nebuvo atmestas pagal $iy konkurso saglygy nuostatas.

9.3.  Maziausig kaing pasiiiles tiekéjas yra skelbiamas laiméjusiu konkursg ir jis kvie¢iamas
sudaryti sutartj, nurodant laikg iki kada reikia sudaryti sutart;.

16 Pasirinkti, jei pirkimo biidas — konkursas su galimybe derétis

17 Galima numatyti tik konkregias salygas, dél kuriy planuojama derétis. Derybomis turi biiti siekiama pagerinti
pasitlymus, kad projekto vykdytojas galéty pirkti darbus, prekes ir paslaugas, kurie visiSkai atitinka jy konkre¢ius
poreikius.

18 Galima numatyti, kad derybos vykdomos rastu ar elektroniniu pastu. Tokiu atveju reikéty nurodyti adresa ar
elektroninio pa$to adresg, kuriuo vyks susiraSingjimas; nurodyti kontaktinj asmenj (pvz. komisijos pirmininkg ar daryti
nuoroda j §iy pirkimo salygy 1.6 punkta.). Jei derybos vykdomos rastu, atitinkamai reikia koreguoti 8.5 punkta
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9.4. Jeigu tiekéjas, kurio pasililymas pripazintas laiméjusiu, rastu atsisako sudaryti pirkimo
sutart] arba iki nurodyto laiko neatvyksta sudaryti pirkimo sutarties, arba atsisako pirkimo sutartj
sudaryti pirkimo dokumentuose nustatytomis salygomis, laikoma, kad jis atsisaké sudaryti pirkimo
sutartj. Tuo atveju Komisija sitlo sudaryti pirkimo sutartj tiekéjui, kurio pasitlymas pagal sudarytg
pasiiilymy eilg yra pirmas po tiekéjo, atsisakiusio sudaryti pirkimo sutartj.

10. PIRKIMO SUTARTIES SALYGOS

10.1. Pirkimo sutartis pasiraSoma su laiméjusj pasitilymag pateikusiu tiekéju Siose konkurso
salygose nustatytomis salygomis, vadovaujantis Pirkimy tvarkos aprasu ir Civiliniu kodeksu;

10.2. Sudarant pirkimo sutartj, negali biiti kei¢iama laiméjusio tiekéjo galutinio pasiiilymo
kaina ir esminés salygos, taip pat pirkéjo pirkimo pradzioje nustatytos esminés pirkimo salygos,
i§skyrus $iy sglygy 8 punkte nustatyti atvejai (jei taikoma);

10.3. Pirkimo sutarties jvykdymas uztikrinamas delspinigiais.*®

10.4. Vykdant pirkimo sutartj, esminés pirkimo sutarties sglygos kei¢iamos nebus, jeigu:

10.4.1. jos pakei¢iamos numatant naujas salygas, kurios, jeigu biity nustatytos pirkimo
dokumentuose, biity suteikuSios galimybe dalyvauti pirkimo procediirose kitiems, nei dalyvavo,
tiekéjams;

10.4.2. jos pakei¢iamos numatant naujas salygas, dél kuriy, jeigu jos bty nustatytos pirkimo
dokumentuose, laiméjusiu pasitilymu galéty biti pripazintas kito, nei pasirinktas, tiekéjo pasitilymas;

10.4.3. pirkimo objektas yra pakei¢iamas taip, kad j kei¢iama pirkimo sutartj jtraukiamos
naujos (papildomos) prekés, paslaugos ar darbai;

10.4.4. ekonominé sutarties pusiausvyra pasikei¢ia asmens, su kuriuo sudaryta sutartis, naudai
taip, kaip nebuvo nustatyta pirminés sutarties sglygose.

10.5. Pirkimo sutartis ar preliminarioji sutartis jos galiojimo laikotarpiu taip pat gali bati
kei¢iama, kai pakeitimu i§ esméS nepakei¢iamas pirkimo sutarties pobudis ir bendra atskiry
pakeitimy pagal §j punkta verté nevirsija 10 procenty pradinés pirkimo sutarties vertés.

11. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

11.1. Tiekéjams pasitilymy rengimo ir dalyvavimo konkurse islaidos neatlyginamos.

11.2. Pirkéjas bet kuriuo metu iki pirkimo sutarties sudarymo turi teis¢ nutraukti pirkimo
procediiras, jeigu atsirado aplinkybiy, kuriy nebuvo galima numatyti. Priémes sprendimg nutraukti
pirkimo procediiras, pirkéjas ne véliau kaip per 3 darbo dienas nuo sprendim0 priémimo apie §j
sprendimg pranesa Visiems pasiilymus pateikusiems tiekéjams, o jeigu pirkimo procediiros
nutraukiamos iki galutinio pasiiilymo pateikimo termino, visiems pirkimo salygas ir (arba) pirkimy
dokumentus jsigijusiems tiekéjams. Jeigu pirkimo salygos ir (arba) pirkimo dokumentai skelbiami
vieSai (pavyzdziui, interneto svetaingje), ten pat skelbiamas praneSimas apie pirkimo procediiry
nutraukima.

19 Rekomenduojama nurodyti konkrety pirkimo sutarties jvykdyma uZtikrinantj biidg ir kokj pirkimo sutarties jvykdyma
uztikrinant] dokumenta tiekéjas turéty pateikti. Galima rinktis bet kurj i§ Civiliniame kodekse numatyty sutarties
jvykdymo uZtikrinimo biidy. DaZniausiai taikomos netesybos (baudos, delspinigiai), Lietuvos Respublikoje ar uzsienyje
registruoto banko garantija ar draudimo bendrovés laidavimas. Turi biiti nurodyta uztikrinimo verté, nurodant santykinj
arba absoliuty pirkimo sutarties jvykdymo uZtikrinimo dydj. Jeigu nurodoma, kad pirkimo sutarties jvykdymo
uztikrinimui reikalaujama pateikti banko garantija ar draudimo bendrovés laidavimo rasts, reikia nurodyti, kad tiekéjas §j
pirkimo sutarties jvykdymo uztikrinimag jrodantj dokumenta pateikty ne véliau kaip, pvz., per 3-5 darbo dienas nuo
pirkimo sutarties pasiraSymo dienos.
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11.3. Pirkéjas, ne véliau kaip per 3 darbo dienas po pirkimo sutarties sudarymo,
informuoja ras$tu visus pasialymus pateikusius tiekéjus apie pirkimo sutarties sudaryma,
nurodydamas tiekéjg su kuriuo sudaryta pirkimo sutartis.

11.4. Informacija, pateikta pasitilymuose, iSskyrus voky atpléSimo metu skelbiamg
informacijg, tiekéjams ir tretiesiems asmenims, iSskyrus asmenis, administruojancius ir
audituojancius ES struktiiriniy fondy paramos naudojimg, neskelbiami.

12. PRIEDAI?®

12.1. Pasiiilymo forma;
12.2.  Techniné specifikacija®;
12.3. Sutarties projektas®2.

21 Apibiidinant pirkimo objektg negali biiti nurodytas konkretus modelis ar Saltinis, konkretus procesas ar prekés Zenklas,
patentas, tipai, konkreti kilmé ar gamyba, dél kuriy tam tikroms jmonéms ar tam tikriems produktams biity sudarytos
palankesnés sglygos arba jie buty atmesti, iSskyrus atvejus, kai nejmanoma tiksliai ir suprantamai apibtidinti pirkimo
objekto. Siuo atveju tiekéjams biitina nurodyti, kad priimtini ir savo savybémis lygiaverciai objektai.

22 Siame priede rekomenduojama nurodyti svarbiausias pirkimo sutarties salygas:

sutarties dalyka;

sutarties Saliy teises ir pareigas;

kaing arba kainodaros taisykles;

atsiskaitymy ir mokeéjimy tvarka;

prievoliy jvykdymo terminus;

prievoliy jvykdymo uztikrinimo reikalavima, jei taikoma;

gincy sprendimo tvarka;

sutarties nutraukimo tvarka;

. sutarties galiojima;

0. kt.

Hoo~NookwdpE



PASIULYMAS
FORMU VAKUUMINEI INFUZIJAI

2022- -
data

Vieta

1 konkurso salygy priedas

Tiekéjo pavadinimas

Tiekéjo adresas

Uz pasitilyma atsakingo asmens vardas,

pavardé

Telefono numeris

Fakso numeris

El. pasto adresas

Siuo pasiiilymu pazymime, kad sutinkame su visomis pirkimo sglygomis, nustatytomis:
1) konkurso skelbime, paskelbtame svetaingje www.esinvesticijos.It 2022 m. geguzés 30 d.

2) konkurso salygose;

3) pirkimo dokumenty prieduose.

Mes sitilome $ias prekes:

Eil. Prekiy pavadinimas Kiekis Mato | Vieneto Vieneto Kaina, Eur Kaina, Eur
Nr. vnt. kaina, kaina, (be PVM) (su PVM)
Eur (be Eur (su
PVM) PVM)
i 2 3 4 5 6 7 8
1 Formy vakuuminei 1 Kompl.
infuzijai
komplektas (11
formy)

IS VISO (bendra pasitilymo kaina)

Sitlomos prekés visiSkai atitinka pirkimo dokumentuose nurodytus reikalavimus ir jy
savybes tokios:

Eil.Nr. Prekiy techniniai rodikliai Rodikliy reik§més
il 2 3
1 Visos perkamos formos turi buti atskiras neardomas

gaminys — atskira forma atskiram gaminiui

23 Lentelés 5- 8 stulpelius uzpildo pirkéjas
24 Lentelés 3 stulpelj uzpildo pirkéjas
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Eil.Nr.

Prekiy techniniai rodikliai

Rodikliy reik§més

124

2

3

Visos astrios briaunos uzapvalintos, maziausias
uzapvalinimo spindulys R =2 mm

Formy rémai — formos, kuriy bendrieji matmenys
(bent vienas i§ matmeny) nevirSija 1,5 m. turi turéti
impregnuotos faneros réma, didesnés - plieninj

Formy mobilumas transportavimui — visos formos,
kuriy bent vienas i§ bendryjy matmeny didesnis nei
1,5 m. turi turéti maziausiai 2 ratukus su stabdziais
transportavimui

Formy ilgaamziskumas — pagal gamintojo
rekomendacijas naudojamos formos turi iSlaikyti ne
maziau nei 100 gamybos cikly be esminiy pavirsiy
atnaujinimy, ne maziau nei 300 cikly su esminiais
liejamy pavirsSiy atnaujinimais kas 100 cikly.

Formos turi biiti gaminamos i§ putintos medZiagos,
kurios stipris gniuzdant ne mazesnis uz 180 kPa,
angy briaunos ir langy statramsciy vietos turi buti
gaminamos i$ putintos medziagos, kurios stipris
gnitizdant ne mazesnis nei 300 kPa (pageidautina

uzdary pory).

Formos liejimo pavirsiai (formos A pavirSius) turi
biiti pagaminti i§ ne maZiau kaip 6 sluoksniy
600g/m? “CSM” tipo E- stiklo audinio, naudojant
vinilo esterio matricg, siekiant uztikrinti baigiamojo
sluoksnio $iurkstuma ir lyguma, pavirsiai turi buti
apdirbti mechaniskai, kas antra sluoksnj
nufrezuojant nelygumus programinio valdymo
staklémis

Baigiamasis liejimo pavirSius turi biiti pagamintas 1§
ne maziau kaip vieno sluoksnio 150 g/m? “CSM”
tipo E-stiklo audinio, su vinilo esterio matrica ar
analogiSkos meZiagos

Formy liejimo pavirsius (A pavir§ius) turi biiti
dengtas ne mazesniu kaip 1,5 mm ,,Gelcoat*
,BUFA* ar analogiskos dangos storiu

10

Formos liejimo pavirsiai turi biiti poliruoti ne
Siurkstesne nei P2000 abrazyvine poliravimo pasta
iki kol bus pasalinti P800 abrazyvo palikti jbréZimai

11

Formos bus naudojamos su Chemtrend 75 ar
analogiSku vasku, dengiant liejimo pavirsiy prie§
moduliy gamybg kas 7 — 8 gaminius, formos
pavirSius turi biiti pritaikytas vaskuoti jvardintu ar
analogisku vasku (chemiskai atsparus ir sunkiai
subraizomas vasko dengimo jrankiais).
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Eil.Nr. Prekiy techniniai rodikliai Rodikliy reik§més

i) 2 3

Pavir$iaus jbrézimas negalimas 2B kietumo
grafitiniu pieStuku

12 | Formos turi gebéti iSlaikyti pilng vakuumga (techninj
vakuuma) maziausiai 300 gamybos liejimo cikly

Pasitlymas galioja iki 2022-09-05 d.

AS, zemiau pasiras¢s (-iusi), patvirtinu, kad visa miisy pasitlyme pateikta informacija yra teisinga ir
kad mes nenuslépéme jokios informacijos, kurig buvo praSoma pateikti konkurso dalyvius.
AS patvirtinu, kad nedalyvavau rengiant pirkimo dokumentus ir nesu susij¢s su jokia kita Siame

konkurse dalyvaujancia jmone ar kita suinteresuota Salimi.
AS suprantu, kad iSaiSkéjus auks¢iau nurodytoms aplinkybéms biisiu pasSalintas (-a) i§ Sio konkurso
procediiros, ir mano pasitilymas bus atmestas.

Tiekéjo vadovo arba jo jgalioto asmens Vardas Pavardeé
pareigos
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FORMU VAKUUMINEI INFUZIJAI KOMPLEKTO
TECHNINE SPECIFIKACIJA

Objektas — daugkartinio naudojimo formy komplektas, kompozitiniy moduliy gamybai, vakuuminés
infuzijos budu.

Taikymo sritis — kompozitiniy moduliy, skirty ultra lengvam miesto autobusui, gamyba.

Kiekis — 1 komplektas, 11 formy.

1.

2.

3.

10.

11.

Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr.
05.01.01.06.02.01.001, pateikiamas gaminio brézinys 05.01.01.06.02.01.001.pdf);
Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr.
05.01.02.05.02.01.001, pateikiamas gaminio brézinys 05.01.02.05.02.01.001.pdf);
Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr.

05.01.02.05.02.02.001 pateikiamas gaminio brézinys 05.01.02.05.02.02.001.pdf);

Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr. STL-0219-3002-A
pateikiamas gaminio brézinys STL-0219-3002-A.pdf);

Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr. STL-0219-3003-A
pateikiamas gaminio brézinys STL-0219-3003-A.pdf);

Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr. STL-0219-3004-A
pateikiamas gaminio brézinys STL-0219-3004-A.pdf);

Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr. STL-0219-3005-A
pateikiamas gaminio brézinys STL-0219-3005-A.pdf);

Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr. STL-0219-3006-A
pateikiamas gaminio brézinys STL-0219-3006-A.pdf);

Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr. STL-0219-3007-
A-1 Front pateikiamas gaminio brézinys STL-0219-3007-A-1 Front.pdf);

Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr. STL-0219-3007-
A-2 Middle pateikiamas gaminio brézinys STL-0219-3007-A-2 Middle.pdf);

Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr. STL-0219-3007-
A-3 Rear pateikiamas gaminio brézinys STL-0219-3007-A-3 Rear.pdf).

Pridedamy 3D “CAD” byly sarasas

Saliai pasiraSiusiai sutart] bus pateiktos Sios, gaminiy, kuriems jsigyjamos vakuuminés

infuzijos formos, 3D ,,CAD* bylos:

1.

©COoN A WD

10
11.

05.01.01.06.02.01.001.sldprt
05.01.02.05.02.01.001.sldprt
05.01.02.05.02.02.001.sldprt
STL-0219-3002-A.sldprt
STL-0219-3003-A.sldprt
STL-0219-3004-A.sldprt
STL-0219-3005-A.sldprt
STL-0219-3006-A.sldprt
STL-0219-3007-A_Front.sldprt
STL-0219-3007-A_Middle.sldprt
STL-0219-3007-A_Rear.sldprt
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Esminiai reikalavimai jsigyjamoms infuzijos formoms

e Visos perkamos formos turi biiti atskiras neardomas gaminys — atskira forma atskiram
gaminiui;

e Visos astrios briaunos uzapvalintos, maziausias uzapvalinimo spindulys R =2 mm,;

e Formy rémai — formos, kuriy bendrieji matmenys (bent vienas i§ matmeny) nevirsija 1,5 m.
turi turéti impregnuotos faneros réma, didesnés — plieninj;

e Formy mobilumas transportavimui — visos formos, kuriy bent vienas i§ bendryjy matmeny
didesnis nei 1,5 m. turi turéti maziausiai 2 ratukus su stabdziais transportavimui;

o Formy ilgaamziSkumas — pagal gamintojo rekomendacijas naudojamos formos turi islaikyti
ne maziau nei 100 gamybos cikly be esminiy pavirSiy atnaujinimy, ne maziau nei 300 cikly
su esminiais liejamy pavir$iy atnaujinimais kas 100 cikly;

e Formos turi biiti gaminamos i§ putintos medziagos, kurios stipris gniuzdant ne mazesnis uz
180 kPa, angy briaunos ir langy statramséiy vietos turi bati gaminamos i§ putintos
medziagos, kurios stipris gnitizdant ne mazesnis nei 300 kPa (pageidautina uzdary pory);

e Formos liejimo pavirSiai (formos A pavirSius) turi biiti pagaminti i§ ne maziau kaip 6
sluoksniy 600g/m? “CSM” tipo E- stiklo audinio, naudojant vinilo esterio matrica, siekiant
uztikrinti  baigiamojo sluoksnio Siurk§tumg ir lygumg, pavir§iai turi bati  apdirbti
mechani$kai, kas antrg sluoksnj nufrezuojant nelygumus programinio valdymo staklémis;

e Baigiamasis liejimo pavirSius turi buti pagamintas i§ ne maziau kaip vieno sluoksnio 150
g/m? “CSM” tipo E-stiklo audinio, su vinilo esterio matrica ar analogiskos meZziagos;

e Formy liejimo pavirsius (A pavirSius) turi biiti dengtas ne mazesniu kaip 1,5 mm ,,Gelcoat*
,,BUFA* ar analogiskos dangos storiu;

e Formos liejimo pavirSiai turi bati poliruoti ne SiurkStesne nei P2000 abrazyvine poliravimo
pasta iki kol bus pasalinti P800 abrazyvo palikti jbrézimai;

e Formos bus naudojamos su Chemtrend 75 ar analogi$ku vasku, dengiant liejimo pavirSiy
prie$ moduliy gamyba kas 7 — 8 gaminius, formos pavirsius turi buti pritaikytas vaskuoti
ivardintu ar analogiSku vasku (chemiskai atsparus ir sunkiai subraiZzomas vasko dengimo
jrankiais). Pavir§iaus jbrézimas negalimas 2B kietumo grafitiniu piestuku;

e Formos turi gebéti islaikyti pilng vakuumg (techninj vakuumg) maziausiai 300 gamybos
liejimo cikly.

Priimtinumo Kriterijai

Priimant gaminius bus vadovaujamasi dviem esminiais priimtinumo kriterijais. Matmeny
nuokrypiy matavimu ir gaminiy standumo matavimu.

Gaminiy matmeny kontrol¢, priimant gaminius bus vertinama matuojant formy liejimo
pavir$iy geometrines nuokrypas koordinatinémis matavimo staklémis arba 3D matavimo jranga.
Matavimai bus atlickami 0,5 matavimo skiriamosios gebos, + 0,5 mm matavimo tikslumo, matavimo
jranga. Patikros taskai pateikiami bréZiniuose. Visuose pateiktuose bréZiniuose ant gaminiy pavirsiy
uzbréztas tinklelis, kurio susikirtimo taskai yra patikros taskai, taip pat pateikiami pjiviy patikros
taskai. Esminiams patikros taskams taikomas + 2,0 mm tolerancijy laukas, nuo pateikto 3D “CAD”
bylos. NepaZzymétiems taSkams taikomas + 3,0 mm priimtinumo tolerancijy laukas, dury ir langy bet
kitoms angoms + 1,5 mm tolerancijy laukas.

Infuzijos formy standumo matavimas — formos turi gebéti iSlaikyti pilng vakuuma (techninj
vakuuma) 300 gamybos liejimo cikly. Standumo matavimas bus atlieckamas atremiant du taskus su
300 x 300 mm paminkstintais atramos plotais, nutolusiais vienas nuo kito 1,5 m atstumu (vidinis
atstumas tarp atramy), i$skirstyta 500 kg atrama bus talpinama per vidurj tarp atramy, i$skirstant ja
500 x 500 mm plote. Apkrova — sméliu uzpildyti maiSai arba elektromechaninis apkrovos
mechanizmas. Apkrovus konstrukcija bus matuojamas formos jlinkis, ribingé, didziausia priimtina
ilinkio vert¢ 3 mm. [linkiai bus matuojami visoje apkrovos ir jtvirtinimo zonoje. Matavimams bus
pasitelkta daugiakanalé duomeny matavimo — apdorojimo jranga HBM Quantum ar analogiska, su



14

kontaktiniais deformacijy jutikliais, planuojamy naudoti jutikiy matavimo diapazonas nuo 0 iki 50
mm, matavimo paklaida = 0,1 mm. Planuojamy matuoti tasky kiekis — 10 vnt. Didziausias atstumas
tarp tasky i$sidéstymo — 10 m. Gaminiy kokybé taip pat bus vertinama vizualiai. Formy liejimo
pavirSius negali turéti jokiy matomy jtrikimy, taip pat pavirSiuje esanciy pory, kuriy skersmuo
didesnis nei 0,5 mm.

3 konkurso salygy priedas
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SUTARTIES PROJEKTAS

PIRKIMO - PARDAVIMO SUTARTIS PREKEI ,,Formos vakuuminei infuzijai‘
Pirkimas vykdomas jgyvendinant projekto (NR. JO5-LVVPA-K-03-0058 ,,Elektrinio miesto
transporto kiirimo laboratorijos irengimas, modulinio elektrinio miesto autobuso prototipo
sukiirimas ir bandomosios partijos gamyba* pirkimy plang
2022-06- , Klaipéda
UAB ,,Elektrinio transporto sistemos®, juridinio asmens kodas 304216105, registruotos buveinés

adresas Kretainio g. 6, Klaipéda, Lietuvos Respublika (toliau — Pirkéjas), atstovaujama direktoriaus
Alvydo Naujéko, veikiancio pagal bendrovés jstatus, ir

toliau kartu vadinamos ,,Salimis arba kiekviena atskirai — ,,Salimi*,
Atsizvelgdami j tai, kad:

(1) Pirkéjas pageidauja jsigyti Projekto vykdymui reikalingas Formas vakuuminei infuzijai
(Toliau — Preke)

(2) Pardavéjas sutinka tiekti ir parduoti Pirkéjui Sioje Sutartyje nurodyta Preke, sudaré Prekeés
pirkimo-pardavimo sutartj (toliau — Sutartis) zemiau nurodytomis sglygomis:

1. SUTARTIES DALYKAS

1.1. Vadovaujantis Sioje Sutartyje numatytomis salygomis ir tvarka, Pardavéjas jsipareigoja
parduoti ir perduoti Pirkéjo nuosavybén Preke Sioje Sutartyje nurodytomis sglygomis, O
Pirkéjas jsipareigoja priimti Preke ir atsiskaityti su Pardavéju.

2.  PREKES APIBUDINIMAS

Preké - daugkartinio naudojimo formy komplektas, kompozitiniy moduliy gamybai,
vakuuminés infuzijos budu.

2.1. Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr.
05.01.01.06.02.01.001).

2.2. Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr.
05.01.02.05.02.01.001).

2.3. Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr.
05.01.02.05.02.02.001).

2.4. Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr. STL-0219-3002-
A).

2.5. Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr. STL-0219-3003-
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A).

2.6. Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr. STL-0219-3004-

A).

2.7. Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr. STL-0219-3005-

A).

2.8. Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr. STL-0219-3006-

A).

2.9. Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr. STL-0219-3007-

A-1 Front).

2.10. Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr. STL-0219-

3007-A-2 Middle).

2.11. Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr. STL-0219-

3.1.

3.2.

3.2.1.

3.2.2.

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

4.1.

4.2.

4.3.

3007-A-3 Rear).

KAINA IR ATSISKAITYMO TVARKA

Prekés kaina (toliau — Pirkimo kaina) — Eur, jskaitant PVM. Pirkéjas
isipareigoja sumokéti Pirkimo kaing laikantis §ioje Sutartyje numatyty salygy ir tvarkos.

Pirkéjas sumoka Pirkimo kaing toliau nurodyta tvarka:

100 proc. Pirkimo kainos sumokama per 30 darbo dieny nuo saskaitos faktiiros iSraSymo
datos.

Saskaita dél Pirkimo kainos apmokéjimo iSraSoma po Prekés pristatymo Pirkéjui ir priémimo —
perdavimo akto pasiraSymo.

Pirkimo kaina, nurodyta 3.1. punkte apima visus mokescius, rinkliavas ir yra galutiné. Visi ir
bet kokie mokeséiai (jeigu tokiy biity), turi bati padengiami Pardavéjo.

Pirkéjas sumoka Pirkimo kaing i Pardavéjo banko sagskaita, nurodyta Pardavéjo Pirkéjui
pateiktoje saskaitoje fakttiroje dél Pirkimo kainos mokéjimo.

Daliy Pirkimo kaina yra laikoma tinkamai sumokéta nuo 1€¢Sy mokéjimo pavedimo 1§ Pirkéjo
banko saskaitos j Pardavéjo nurodyta banko saskaitg atlikimo momento.

Visi mokéjimai pagal $ig Sutartj atliekami nurodyta valiuta.

PRISTATYMO SALYGOS IR NUOSAVYBES TEISES PEREJIMAS

Pardavejas jsipareigoja pristatyti Preke Pirkéjui pagal DDP Klaipéda/Lietuva salygas
(Incoterms 2010) adresu Klaipéda, Kretainio g. 6 per 90 dieny nuo Sios sutarties pasiraSymo

dienos.

Prekeés pristatymo Pirkéjui terminas gali buti pratestas 1 kartg 30 kalendoriniy dieny rasytiniu
Saliy susitarimu.

Nuosavybés teisé | Preke pereina Pirkéjui nuo pilno apmokéjimo momento.
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5. PREKES KOKYBE IR GARANTIJA

5.1. Pardavéjas aiskiai patvirtina ir garantuoja Pirkéjui, kad:

5.1.1.(i) Preké visiskai atitinka Sioje Sutartyje (jskaitant jos priedus) nustatytus kokybés ir kitus
reikalavimus; (ii) Preké (kompleksg pagal Techning uzduotj sudarancios dalys) yra nauja,
neturi jokiy trikumy ir yra tinkama naudoti pagal paskirt;;

5.1.2. Preké atitinka ir yra pagaminta laikantis visy Europos Sajungos, nacionaliniy, vyriausybiniy ir
kity organy nustatyty reikalavimy ir standarty, jskaitant techninius, kokybés, saugumo,
aplinkosaugos ir naudojimo reikalavimus, taikomy kompozitiniy gaminiy gamybai,
naudojimui ir Zenklinimui (jeigu tokie reikalavimai taikomi).

5.2. Jeigu paaiSkéja, kad Prekés kokybé neatitinka Sutartyje (jskaitant jos priedus) ir/ar teisés
aktuose nustatyty reikalavimy (kokybés ar bet kokie kiti trikumai) (toliau — Trikumai),
tuomet Pirkéjas turi teis¢ savo pasirinkimu:

5.2.1.reikalauti Pardavéjg pasalinti Prekés Trikumus per protingg terming suderintg abiejy Saliy.

5.2.2.reikalauti Pardavéjg pateikti tokia pat Preke arba jos sudedamajg dalj be Defekty per protinga
terming nustatyta abipusiu susitarimu.

5.3. Prekei yra suteikiama kokybés garantija dél bet kokiy Trikumy (toliau — Garantija).
Garantiniu laikotarpiu naudojimo apribojimai (iSskyrus jprasta nusidévéjimg) netaikomi.
Garantija pradeda galioti nuo saskaitos iSraSymo momento ir galioja iki 2 mety termino
pabaigos.

5.4. Pardavéjas Trukumus Salina ir atlygina visas su tuo susijusias Pirkéjo islaidas ir nuostolius
savo saskaita ir rizika.

5.5. Garantija netaikoma kai preké naudojama ne pagal paskirtj arb pazeidziant reikalavimus jos
eksploatavimui.

6. INTELEKTINE NUOSAVYBE

6.1. Visi ir bet kokie intelektinés nuosavybés objektai (jskaitant, bet neapsiribojant autoriy
teisémis, kodais, bréziniais, techniniais sprendimais, pritaikymais, patobulinimais, know-how,
dizainais, prekés Zenklais), tokiy intelektinés nuosavybés objekty patobulinimai ir teisés,
informacija ir medziaga (toliau kartu vadinama Intelektine nuosavybe), kurig Pardavéjui
pateiké Pirkéjas, iSlieka Pirkéjo nuosavybe. Pardavéjas tokia Intelekting nuosavybe naudos tik
Sios Sutarties tikslais.

6.2. Visa ir bet kokia Intelektiné nuosavybé sukurta remiantis Pirkéjo Intelektine nuosavybe
priklauso ir automatiskai pereina nuo jos sukirimo momento Pirkéjo nuosavybén
maksimaliam terminui, kur] garantuoja jstatymai be jokiy apribojimy, papildomy ir atskiry
Isipareigojimy, mokeéjimy ar kompensacijy Pardavéjui ar bet kokiems kitiems asmenims.

6.3. Si Sutartis laikoma ir Intelektinés nuosavybés priémimo-perdavimo aktu ir joks atskiras
priémimo-perdavimo aktas dé¢l Intelektinés nuosavybés perleidimo néra privalomas.



7.1.

7.2.

7.3.

74.

7.5.

7.6.

8.1.

8.2.

8.3.

9.1.

9.2.
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KONFIDENCIALUMAS

Si Sutartis, visa vienos Salies kitai atskleista ir $ios Sutarties pagrindu gauta informacija,
iskaitant, bet neapsiribojant know-how, bréziniais, modeliais, technologiniais sprendiniais,
dokumentais, Intelektine nuosavybe ir susirasiné¢jimais, laikoma grieztai konfidencialia ir
negali buti atskleista tretiesiems asmenims, i$skyrus, kai (i) atskleidimas yra privalomas pagal
taikytinus teisés aktus; ar (ii) informacija tampa vie$ai prieinama be Salies kaltés ar klaidos.

I§imtinai tik Saliy bendradarbiavimo faktas (neatskleidZiant jokios konfidencialios
informacijos ar kity aplinkybiy) nelaikomas konfidencialia informacija ir gali buti
atskleidziamas tre¢iosioms Salims.

Vienos Salies i§ kitos Salies gauta konfidenciali informacija gali biiti panaudota idimtinai tik
Sios Sutarties vykdymo tikslais.

Konfidencialia informacija gavusi Salis turi teise atskleisti konfidencialia informacija ar jos
dalis tik tiems savo darbuotojams, kurie privalo biiti susipazing su konfidencialia informacija
Sios Sutarties vykdymo tikslais. Konfidencialios informacijos atskleidimas tokiems asmenims
vykdomas jspéjant pastaruosius, kad suteikiama informacija yra konfidenciali.

Konfidencialia informacija gavusi Salis privalo nedelsiant pranesti kitai Saliai, jei tapo
zinoma, kad konfidenciali informacija buvo atskleista tretiesiems asmenims, neturintiems
teisés jos gauti ar zinoti.

Jeigu Salis pazeidzia Sioje Sutartyje numatytus konfidencialumo jsipareigojimus, Salis
pazeidéja, pareikalavus nukentéjusiajai Saliai, privalo atlyginti patirtus nuostolius.

PATVIRTINIMAI IR GARANTIJOS

Kiekviena Salis viena kitai patvirtina ir garantuoja, kad ji turi pilna teise ir visus jgaliojimus
sudaryti $ig Sutartj bei jvykdyti visus Sia Sutartimi prisiimtus jsipareigojimus.

Pardave¢jas patvirtina ir garantuoja Pirkéjui, kad visi, pagal Siuo metu galiojancius jstatymus
Prekés gamybai ir pardavimui reikalingi leidimai, patvirtinimai, sutikimai ir pritarimai yra
gauti ir galiojantys.

Pardavéjas patvirtina ir garantuoja Pirkéjui, kad turi nuosavybés teis¢ | Preke perduoting ir
pristatyting Pirkéjui, Prekés atzvilgiu néra jokiy suvarzZymy (sutartiniy teisiy arba daiktiniy
teisiy, ikeitimo, hipotekos, ar bet kokiy kity apribojimy), kurie gali riboti nuosavybeés teisg,
Prekés naudojima ar valdyma.

ATSAKOMYBE

UZ savo jsipareigojimy, kylanciy i§ Sios Sutarties, nevykdymg ir (arba) netinkamg vykdyma
Salys atsako Sioje Sutartyje ir teisés aktuose nustatyta tvarka.

Salis privalo atlyginti nukentéjusiajai Saliai nuostolius, kuriuos nukentéjusi Salis patiria dél
kitos Salies jsipareigojimy, kylanéiy i$ ir (arba) susijusiy su §ia Sutartimi, nevykdymo ir (arba)
netinkamo vykdymo.



9.3.

19

Pazeidimy pobudis. Pagal sunkuma Sios Sutarties pazeidimai skirstomi j dvi kategorijas:

9.3.1. Esminius paZeidimus. Be teisés aktuose nurodyty esminiy pazeidimy, esminiais Sios Sutarties

9.4.

9.5.

pazeidimais laikomi $ie veiksmai/neveikimas:

(i) Pardavéjo vélavimas paruosti pristatymui ir/ar pristatyti Prek¢ Pirkéjui Sioje Sutartyje ir
jos pakeitimuose numatytais terminais;

(1) Trokumy pasalinimo tvarkos, nurodytos 5.2 punkte, pazeidimas;

(if) Pardavéjo pateikti patvirtinimai ir garantijos, jskaitant dél Prekés paskirties, kokybés ir
atitikties numatytiems reikalavimams, yra neteisingi ar klaidinantys.

Neesminius paZeidimus. Neesminiais pazeidimais laikomi visi pazeidimai, kurie pagal 9.3
punkta nepriskirti esminiams pazeidimams.

Tuo atveju, jeigu Pardavéjas jvykdo esminj Sios Sutarties pazeidimg ir per protingg termina,
kai gavo Pirkéjo praneSima, kuriame reikalaujama tokj pazeidimag paSalinti, Pardave¢jas
nepasalina pazeidimo, Pirkéjas turi teise savo pasirinkimu taikyti vieng ar kelias gynybos
priemones nurodytas Zemiau:

9.5.1. Atsaukti Pirkima (taikoma 9.3.1(i) punkte nurodyto pazeidimo atveju); ir (arba)

9.5.2. grazinti Pardavéjui Preke, kuri turi Trikumy ir reikalauti nedelsiant grazinti visg sumokeéta

Pirkimo kaing (taikoma 9.3.1(i)-(ii) punktuose nurodyto pazeidimo atveju); ir (arba)

9.5.3. pareikalauti Pardavéjg sumokéti Pirkéjui 0.02 proc. dydzio delspinigius uz kiekvieng uzdelstg

dieng pristatyti Preke. Delspinigiai skai¢iuojami nuo visos Pirkimo kainos; ir (arba)

9.5.4.reikalauti Pardavéja atlyginti visus Pirkéjo patirtus nuostolius; ir (arba)

9.5.5. sustabdyti savo jsipareigojimy pagal §ig Sutartj vykdyma; ir (arba)

9.5.6.vienasaliskai nutraukti $ig Sutart] nesikreipiant j teismg.

9.6.

9.7.

9.8.

10.

Tuo atveju, jei Salis padaro neesminj Sios Sutarties pazeidima, tai ji privalo kitai Saliai
atlyginti jos patirtus nuostolius bei iStaisyti esamg pazeidima.

Jeigu Pirkéjas veluoja sumokeéti Pirkimo kaing, tuomet uz kiekvieng uzdelsta dieng Pirkejas
isipareigoja mokéti Pardavéjui 0.02 proc. dydzio delspinigius nuo nesumokétos Pirkimo
kainos dalies.

Pagal §ig Sutartj mokamos baudos/delspinigiai laikomi minimaliais nukentéjusios Salies
nuostoliais, kuriy nereikia jrodinéti. Baudy/delspinigiy sumokéjimas neatleidzia kaltosios
Salies nuo jsipareigojimy pagal §ia Sutartj vykdymo bei visisko nukentéjusios Salies nuostoliy
ir i§laidy, atsiradusiy dél kitos Salies pazeidimo, atlyginimo.

SUTARTIES GALIOJIMAS IR NUTRAUKIMAS

10.1. Si Sutartis jsigalioja auk$¢iau nurodyta diena, kai Sutartj pasiraso abi Salys.
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Si Sutartis galioja iki visisko jsipareigojimy, numatyty Sutartyje, tinkamo jvykdymo.

10.3. Si Sutartis gali bati nutraukta tik Saliy susitarimu. Vienasaliskai Sutartj nutraukti draudZiama,

i1Sskyrus teisés akty ir Sioje Sutartyje nustatytus atvejus.

10.4. Salys susitaria, kad Pardavéjas turi teise vienagaliskai nutraukti Sutartj, jeigu Pirkéjas daugiau

negu 45 kalendorines dienas nesumoka visos Prekés kainos Sioje Sutartyje nustatytomis
sglygomis ir tvarka, jeigu Pardavéjas prie$ tai raStu pareikalavo paSalinti pazeidima per
protinga terming, taCiau ne trumpesnj nei 5 darbo dienos, ir Pirkéjas Sio pazeidimo per
nurodytg terming nepasalino.

10.5. Toliau nurodytos Sutarties sglygos lieka galioti ir po Sutarties pasibaigimo: 5 ,,Prekés kokybé

11.

ir garantija®, 6 ,,Intelektiné nuosavybé®, 7 ,, Konfidencialumas®, 8 ,,Patvirtinimai ir garantijos®,
9 ,,Atsakomybé*, 12 ,, Taikytina teisé, gincy sprendimo tvarka“.

PRANESIMAI

11.1. Sios Sutarties vykdymo tikslais, Pirkéjas ir Pardavéjas jsipareigoja paskirti asmenis, turinéius

teise vykdyti visus su Sios Sutarties vykdymu susijusius klausimus (jskaitant sudaryti ir siysti
visus praneSimus ir Uzsakymus pagal $ig Sutartj) (toliau — Kontaktiniai asmenys), i$skyrus
Sios Sutarties papildyma, pakeitima ar nutraukima. Saliy komunikacija vykdoma per
Kontaktinius asmenis. Kontaktiniai asmenys gali biiti pakeisti ir/ar nurodyti Salies jgalioto
atstovo pateikiant pranesima el. pastu kitai Saliai.

11.2. Visi kiti praneSimai, prasymai, rasytiniai pareiskimai ir kiti dokumentai, susij¢ su Sia Sutartimi

siun¢iami Siais adresais:

Pardavéjui:

12.

Pirkéjui:

Pastu adresu Kretainio g. 6, LT-94102, Klaipéda, Lictuva arba elektroniniu laiSku InZinerinio
skyriaus vadovui Mindaugui Adomaiciui, tel. 8 611 83300, el. p. mad@dancerbus.com.

TAIKYTINA TEISE, GINCU SPRENDIMO TVARKA

12.1. Taikytina teisé. Siai SutarCiai (jskaitant gin¢y sprendima) yra taikomi ir ji yra ai$kinama

pagal Lietuvos Respublikos teisés aktus, taciau (i) netaikant Koliziniy teisés normy ir
(i) netaikant Jungtiniy Tauty konvencijos dél tarptautinio prekiy pirkimo — pardavimo
sutarciy, 1980 m. balandzio 11 d.

12.2. Ginéy sprendimas. Visi gincai, kylantys i§ $ios Sutarties ar su ja susije sprendziami, Saliy

13.

susitarimu, o nepavykus susitarti per 30 kalendoriniy dieny — vadovaujantis Lietuvos
Respublikos jstatymy nustatyta tvarka Vilniaus miesto apylinkés teisme arba Vilniaus
apygardos teisme, atsizvelgiant riiSinj teisminguma.

KITOS SALYGOS
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13.1. Visi Sios Sutarties pakeitimai, papildymai ir priedai jsigalioja, kai juos savo parasais patvirtina
abi Salys (jy jgalioti atstovai arba Uzsakymo atveju — Kontaktiniai asmenys). Jie tampa
neatsiejama $ios Sutarties dalimi.

13.2. Nei viena Salis negali perduoti arba kitaip perleisti tre¢iosioms 3alims jokiy i§ §ios Sutarties
kylanciy savo teisiy ir (arba) jsipareigojimy be iSankstinio kitos Salies sutikimo.

13.3. Jei dél kurios nors priezasties viena ar kelios $ios Sutarties sglygos netenka galios, tai likusios
Sutarties salygos lieka galioti.

13.4. Si Sutartis sudaroma 2 originalais egzemplioriais arba, siekiant palengvinti Sutarties
pasiraSymg, Sutartis gali biiti pasiraSoma kvalifikuotu elektroniniu paraSu arba gali biiti
sudaroma el. pastu apsikeiCiant pasiraSyty egzemplioriy kopijomis PDF formatu ir toks
apsikeitimas laikomas tinkamu Sutarties pasira§ymu. Siame punkte numatyta tvarka sudaryta
(pasiradyta) Sutartis bus laikoma sudaryta tinkamai, jpareigojanti ir privaloma abiem Salims.
Apsikeitimas Sutarties originalais néra biitinas, jeigu Sutartis buvo pasirasyta elektroniniu
budu Siame punkte numatyta tvarka. Esant neatitikimy tarp Sios Sutarties teksty lietuviy ir
angly kalba, vadovaujamasi tekstu lietuviy kalba.

14. SUTARTIES PRIEDAI
14.1. Priedas Nr. 1 Formy vakuuminei infuzijai komplekto techniné uzduotis;
14.2. Priedas Nr. 2 Formy vakuuminei infuzijai bréziniai;
14.3. Priedas Nr. 3 Tiekéjo pasitilymas.

15. SALIU PARASAI

Pirkéjo vardu: Pardavé¢jo vardu:

Generalinis direktorius
Alvydas Naujékas
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FORMU VAKUUMINEI INFUZIJAI KOMPLEKTO
TECHNINE UZDUOTIS

Sutarties Nr. Priedas Nr. 1

Objektas — daugkartinio naudojimo formy komplektas, kompozitiniy moduliy gamybai, vakuuminés
infuzijos budu.

Taikymo sritis — kompozitiniy moduliy, skirty ultra lengvam miesto autobusui, gamyba.

Kiekis — 1 komplektas, 11 formy.

1.

2.

3.

10.

11.

Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr.
05.01.01.06.02.01.001, pateikiamas gaminio brézinys 05.01.01.06.02.01.001.pdf);
Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr.
05.01.02.05.02.01.001, pateikiamas gaminio brézinys 05.01.02.05.02.01.001.pdf);
Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr.

05.01.02.05.02.02.001 pateikiamas gaminio brézinys 05.01.02.05.02.02.001.pdf);

Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr. STL-0219-3002-A
pateikiamas gaminio brézinys STL-0219-3002-A.pdf);

Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr. STL-0219-3003-A
pateikiamas gaminio brézinys STL-0219-3003-A.pdf);

Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr. STL-0219-3004-A
pateikiamas gaminio brézinys STL-0219-3004-A.pdf);

Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr. STL-0219-3005-A
pateikiamas gaminio brézinys STL-0219-3005-A.pdf);

Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr. STL-0219-3006-A
pateikiamas gaminio brézinys STL-0219-3006-A.pdf);

Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr. STL-0219-3007-
A-1 Front pateikiamas gaminio brézinys STL-0219-3007-A-1 Front.pdf);

Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr. STL-0219-3007-
A-2 Middle pateikiamas gaminio brézinys STL-0219-3007-A-2 Middle.pdf);

Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus gamintojo gaminio Nr. STL-0219-3007-
A-3 Rear pateikiamas gaminio brézinys STL-0219-3007-A-3 Rear.pdf);

Pridedamy 3D “CAD” byly sarasas

Saliai pasiraSiusiai sutart] bus pateiktos Sios, gaminiy, kuriems jsigyjamos vakuuminés

infuzijos formos, 3D ,,CAD* bylos:

1.

©CoNoOR~WN

10
11.

05.01.01.06.02.01.001.sldprt
05.01.02.05.02.01.001.sldprt
05.01.02.05.02.02.001.sldprt
STL-0219-3002-A.sldprt
STL-0219-3003-A.sldprt
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Esminiai reikalavimai jsigyjamoms infuzijos formoms

Visos perkamos formos turi biiti atskiras neardomas gaminys — atskira forma atskiram
gaminiui;
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e Visos astrios briaunos uzapvalintos, maziausias uzapvalinimo spindulys R =2 mm,;

e Formy rémai — formos, kuriy bendrieji matmenys (bent vienas i§ matmeny) nevirSija 1,5 m.
turi turéti impregnuotos faneros réma, didesnés — plieninyj;

e Formy mobilumas transportavimui — visos formos, kuriy bent vienas i§ bendryjy matmeny
didesnis nei 1,5 m. turi turéti maziausiai 2 ratukus su stabdziais transportavimui;

e Formy ilgaamziskumas — pagal gamintojo rekomendacijas naudojamos formos turi islaikyti
ne maziau nei 100 gamybos cikly be esminiy pavirSiy atnaujinimy, ne maziau nei 300 cikly
su esminiais liejamy pavir$iy atnaujinimais kas 100 cikly;

e Formos turi biiti gaminamos i$ putintos medziagos, kurios stipris gniuzdant ne mazesnis uz
180 kPa, angy briaunos ir langy statramséiy vietos turi bhti gaminamos i§ putintos
medZziagos, kurios stipris gniizdant ne mazesnis nei 300 kPa (pageidautina uzdary pory);

e Formos liejimo pavirSiai (formos A pavirSius) turi biiti pagaminti i§ ne maziau kaip 6
sluoksniy 600g/m? “CSM” tipo E- stiklo audinio, naudojant vinilo esterio matrica, siekiant
uztikrinti  baigiamojo sluoksnio Siurk$tuma ir lyguma, pavirsiai turi buti apdirbti
mechaniskai, kas antra sluoksnj nufrezuojant nelygumus programinio valdymo staklémis;

e Baigiamasis liejimo pavirSius turi biti pagamintas i§ ne maziau kaip vieno sluoksnio 150
g/m? “CSM” tipo E-stiklo audinio, su vinilo esterio matrica ar analogigkos meZiagos;

e Formy liejimo pavirsius (A pavir$ius) turi buti dengtas ne mazesniu kaip 1,5 mm ,,Gelcoat*
,,BUFA* ar analogiskos dangos storiu;

e Formos liejimo pavirSiai turi bti poliruoti ne SiurkStesne nei P2000 abrazyvine poliravimo
pasta iki kol bus pasalinti P800 abrazyvo palikti jbrézimai,

e Formos bus naudojamos su Chemtrend 75 ar analogisku vaSku, dengiant liejimo pavirSiy
prie§ moduliy gamyba kas 7 — 8 gaminius, formos pavirSius turi buti pritaikytas vaskuoti
jvardintu ar analogiSku vasku (chemiskai atsparus ir sunkiai subraizomas vasko dengimo
jrankiais). PavirSiaus jbrézimas negalimas 2B kietumo grafitiniu piestuku;

e Formos turi gebéti iSlaikyti pilng vakuumg (techninj vakuumg) maziausiai 300 gamybos
liejimo cikly.

Priimtinumo Kriterijai

Priimant gaminius bus vadovaujamasi dviem esminiais priimtinumo Kriterijais. Matmeny
nuokrypiy matavimu ir gaminiy standumo matavimu.

Gaminiy matmeny kontrol¢, priimant gaminius bus vertinama matuojant formy liejimo
pavir$iy geometrines nuokrypas koordinatinémis matavimo staklémis arba 3D matavimo jranga.
Matavimai bus atliekami 0,5 matavimo skiriamosios gebos, + 0,5 mm matavimo tikslumo, matavimo
jranga. Patikros taskai pateikiami bréZiniuose. Visuose pateiktuose bréZiniuose ant gaminiy pavirsiy
uzbréztas tinklelis, kurio susikirtimo taskai yra patikros taskai, taip pat pateikiami pjiviy patikros
taskai. Esminiams patikros taskams taikomas + 2,0 mm tolerancijy laukas, nuo pateikto 3D “CAD”
bylos. Nepazymétiems taskams taikomas + 3,0 mm priimtinumo tolerancijy laukas, dury ir langy bei
kitoms angoms + 1,5 mm tolerancijy laukas.

Infuzijos formy standumo matavimas — formos turi gebéti iSlaikyti pilng vakuuma (techninj
vakuumg) 300 gamybos liejimo cikly. Standumo matavimas bus atlickamas atremiant du taskus su
300 x 300 mm paminkstintais atramos plotais, nutolusiais vienas nuo kito 1,5 m atstumu (vidinis
atstumas tarp atramy), i$skirstyta 500 kg atrama bus talpinama per vidurj tarp atramy, i$skirstant ja
500 x 500 mm plote. Apkrova — sméliu uzpildyti maisai arba elektromechaninis apkrovos
mechanizmas. Apkrovus konstrukcija bus matuojamas formos jlinkis, ribiné, didziausia priimtina
ilinkio vert¢ 3 mm. [linkiai bus matuojami visoje apkrovos ir jtvirtinimo zonoje. Matavimams bus
pasitelkta daugiakanalé duomeny matavimo — apdorojimo jranga HBM Quantum ar analogiSka, su
kontaktiniais deformacijy jutikliais, planuojamy naudoti jutikiy matavimo diapazonas nuo 0 iki 50
mm, matavimo paklaida + 0,1 mm. Planuojamy matuoti tasky kiekis — 10 vnt. Didziausias atstumas
tarp tasky iSsidéstymo — 10 m. Gaminiy kokybé taip pat bus vertinama vizualial. Formy liejimo
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pavirSius negali turéti jokiy matomy jtrikimy, taip pat pavirSiuje esanciy pory, kuriy skersmuo
didesnis nei 0,5 mm.
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1. GENERAL PROVISIONS

1.1. UAB ,Elektrinio transporto sistemos* (hereinafter — Buyer) when implementing a project
»Installation of a laboratory for the development of an electric city transport, development of a
prototype of a modular electric city bus and production of a test batch* (Nr. JO5-LVPA-K-03-0058),
sponsored from the European Union structural support and the Republic of Lithuania funds, intends
to purchase composite vacuum molds.

1.2.  Main concepts used, defined in the Rules of Projects sponsorship and administration,
approved by order of the minister of Finance of the Republic of Lithuania No 1K-316, dated October
8, 2014 (hereinafter — Rules).

1.3.  Purchase is performed by following the Rules, Civil Code of the Republic of Lithuania
(hereinafter — Civil Code), other legislation and competition conditions.

1.4.  Advertisement about the purchase has been announced on a website of the European Union
structural support www.esinvesticijos.lt, 30-05-2022.

1.5. The purchase is performed by organizing a competition, by following the principles of
equality, non-discrimination, mutual acknowledgment, proportionality and fairness.

1.6. In case the competition is not held due to the fact that no one Provider‘s tender, meeting
the set by the buyer requirements was received, the purchaser reserves the right to perform a repurchase
in the predetermined in Item 461 of the Rules procedure?.

1.7.  Authorized person of the Buyer for direct contact with Providers and reception from them
notifications related to purchase procedures: Head of engineering Mindaugas Adomaitis, tel. +370 611
83300, e-mail mad@dancerbus.com.

2. PURCHASE OBJECT

2.1. Composite vacuum molds with determined in the provided technical specification
characteristis, are purchased 2.

2.2. Ifthe technical specification refers to a specific model or source, specific process or brand,
patent, types, specific origin or production in the description of the object of purchase, objects with
equivalent characteristics shall be considered acceptable.

2.3. The purchase is not divided into parts, therefore the tender must be submitted for the entire
quantity of goods specified.

2.4. The goods must be delivered not later than in 90 days from the date of signing the purchase
agreement.

2.5. Place of goods delivery — Kretainio str. 6, Klaipéda, Lithuania.

3. REQUIREMENTS OF PROVIDERS QUALIFICATION 3

L In case a competition is not held and repurchase is organized for this reason, essential purchase conditions cannot be
changed: qualification requirements of the Providers, minimal technical and/or functional requirements of the purchased
goads, services and works and/or description of the desired result as well as the criteria of Providers tenders’ evaluation.
Z If it is not possible to indicate the exact quantities, it is recommended to indicate the preliminary ones that would result
from the performance of the intended purchase contract or contracts under normal conditions. If services and (or) works
are procured together with the goods, goods and (or) works procured with the services, goods and (or) services are procured
with the works, the technical specification shall specify the requirements for the goods, services, works to be procured
together.

3 The contracting authority must set minimum qualification requirements for suppliers, considering the value and
complexity of the procurement object. These requirements must be reasonable, proportionate to the subject matter of the
procurement, specific, clear, precise and comprehensible to all. Qualification requirements must not artificially restrict
competition. When preparing the supplier qualification requirements, we recommend taking into account the
methodological recommendations of the Supplier Qualification Assessment, approved by the Director of the Public
Procurement Office in October 20, 2003. by order no. 1S-100.
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3.1. The Buyer does not check the qualification of Providers, participating in the purchase.

3.2. The supplier's tender shall be rejected if he has provided false information about the
compliance with the established requirements, which the Buyer may prove by any lawful means.

3.3. If a group of economic entities participate in the purchase procedures, it provides a contract
of joint business or approves properly its copy. Joint Business Contract must include obligations of
each party of the contract when implementing the intended to conclude with the buyer purchase
contract, value parts of these obligations, making up total value of purchase contract. Joint Business
Contract must anticipate solidary responsibility of all parties of this contract for failure to perform
obligations to the Buyer. Besides, Joint Business Contract must anticipate, which person represents a
group of economic subjects (whom the buyer should communicate with on questions, arising during
the evaluation of tender and to whom provide information related to tender evaluation, which partners
are given authorizations to provide a tender, to sign it and conclude a contract) *.

4. PREPARATION, SUBMISSION AND CHANGE OF TENDERS

4.1.  The Provider, when submitting a tender, agrees with these competition conditions and
approves that the provided in his tender information is correct and includes everything what is needed
for proper implementation of purchase contract.

4.2.  Tender must be provided in writing and signed by the Provider or authorized by him person.

4.3.  Tender of the Provider and other correspondence are submitted in Lithuanian (or) English

language °.

4.4. The Provider must submit price tender according to the provided in Annex 1 of
competition conditions form. Tender is submitted in a sealed envelope. There must be an inscription
on an envelope ,,UAB ,,Elektrinio transporto sistemos* purchase of composite vacuum molds
Tender of the Provider ‘write in name of the Provider“®. The envelope may also include an
inscription on it ,,Not to open till the end of tenders submission term‘. In case the tender is submitted
in an unsealed envelope, it is returned to the Provider who sent it.

4.5.  Tender consists of the totality of the submitted by the Provider in writing documents:

45.1. filled in tender form, prepared according to Annex 1 of these purchase competition

conditions;

4.5.2. Joint Business Contract or properly approved its copy, if common tender is provided by

economy subjects group ’;

4.5.3. other requested in competition conditions information and/or documents.

4.6.  The Provider can provide only one tender — individually or as a member of economy
subjects group. If the Provider provides more than one tender or a member of economy subjects group
participates in provision of several tenders, all such tenders will be rejected.®

4.7.Providers are not entitled to submit alternative tenders. If the Provider submits an alternative
tender, his tender and alternative tender (alternative tenders) will be rejected.®

4 In case decision is made that economy subjects group, participating in a purchase, must conclude a joint business contract.
S If the documents, provided to the Implementing Institution are prepared not in state language, Project Implementer, under
request of the Implementing Institution, must provide documents with translation into state language. If translation of the
text is not approved by signature of the translator, Project Implementer is responsible for authenticity of translation of the
text

® 1t is recommended to formulate exactly, what must be written down on the envelope

" 1f required

8 It can be anticipated that alternative tenders can be submitted. In such case we recommend to foresee, what alternatives
can be provided and how they will be evaluated.

% It can be anticipated that alternative tenders can be submitted. In such case we recommend to foresee, what alternatives
can be provided and how they will be evaluated.
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4.8.  Tender must be submitted till June 6t 2022, 5:00 p.m.* (in time of the Republic of
Lithuania) by sending it by post, through a courier or directly at address: UAB ,,Elektrinio transporto
sistemos®, Kretainio str. 6, Klaipéda, Lithuania on working days from 8:00 a.m. to 5:00 p.m. The
Buyer, under request of the Provider, provides immediately a written approval that tender of the
Provider has been received and indicates date, hour and minute of reception.

4.9. The Buyer is not responsible for post delays or other unexpected cases, as a result of which
tenders were not received at all or received with delay. Tenders received with delay are not opened an
returned to their Provider by registered letter.

4.10. The indicated in the tender price of goods in Euros 1, must be expressed and calculated
in the indicated in Annex 1 of these competition conditions way. When calculating the price, all
amount of goods, indicated in Annex 1 of competition conditions, price components, technical
specification requirements, etc must be considered. All taxes and all expenditure of the Provider must
be included in the price of the good, including installation, commissioning and training in the premises
of the buyer.

4.11. Tender must be valid at least till September 5", 2022.12 In case validation term is not
indicated in the tender, it is considered that the tender is valid for the intended in the documents term.

4.12. The Buyer is entitled to request from the Providers to prolong validation term of the
tenders until specified exactly date until their validation term has not expired. Provider is entitled to
reject such request.

4.13. The Buyer is entitled to prolong tenders’ submission term until it has not expired. The
Buyer notifies all Providers, who were provided competition conditions, about a new tender’s
submission term in writing and announces it in the European Union structural support website
WWW.esinvesticijos.It.

4.14. In case the indicated in an advertisement tenders provision term expires and no one
tender is received, purchase will be performed again.

4.15. The Provider is entitled to change or cancel his tender till the tender’s provision term
expiry date. Such change or notification that the tender is canceled is acknowledged valid if it is
submitted to the Buyer in writing till the end of tender’s provision term.

5. EXPLANATION AND SPECIFICATION OF COMPETITION CONDITIONS

5.1. The Buyer responds to each written request of the Provider to explain purchase conditions,
provided a request is received at least before 3 business days till the end of purchase tenders’
submission term. The Buyer responds to timely received request of the Provider to explain competition
conditions at least in 2 business days from the day of its reception and at least before 2 business days
till the end of tender’s provision term. The Buyer, when responding to the Provider, also sends
explanations to all other Providers, whom he provided competition conditions, but does not indicate,
which Provider submitted a request to explain competition conditions.

5.2. The Buyer is entitled to explain and specify competition conditions under his initiative until
the end of tender’s submission term, but at least before 2 business days till the end of tenders provision
term.

5.3. If the information required for the preparation of tenders is changed after the
announcement of the tender, as well as when explanations (clarifications) of the documents are
provided to the Providers (for example, qualification requirements are changed and / or revised), the
Buyer shall announce the amended tender.

10 Tenders submission term can not be shorter than 7 days from the moment of purchase publication in the European Union
structural support website www.esinvesticijos. It

11 Or other currency is indicated
2\We recommend to indicate concrete date, till which tender must be valid (60 — 90 days from the end of tenders submission
term)
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5.4. The Buyer will not hold meetings with Providers regarding purchase documents explanation
13

5.5. Any information, explanations of competition conditions, notifications or other
correspondence between the Buyer and the Provider is performed at the indicated in this item post
address, e-mail or fax. Authorized person of the Buyer for direct contact with Providers and reception
from them notifications related to purchase procedures: Head of engineering Mindaugas Adomaitis,
tel. +370 611 83300, e-mail mad@dancerbus.com..

6. TENDERS ANALYZING AND EVALUATION

6.1.  The precedure of opening the envelops will take place at the UAB ,,Elektrinio transporto
sistemos® Procurement Commission meeting on the June 7st, 2022, at 10:00 a.m. (in the time of the
Republic of Lithuania) at Kretainio str. 6, Klaipéda, Lithuania. Representatives of Providers do not
participate in the envelope opening procedure.

6.2.  The Buyer shall ensure that the prices provided in the submitted tenders are not known
earlier than the deadline for submission of tenders specified in Clause 6.1 of the Tender Conditions.

6.3. Tenders analyzing, evaluation and comparison procedures are performed by
Commission, at the absence of the Providers or their authorized representatives.

6.4.  Commission analyses the following aspects:

6.4.1. if the Providers submitted in their tender all data, documents and information, defined in
these competition conditions and if the tender meets the set in these competition conditions
requirements;

6.4.2. if too low prices were not suggested.

6.5.  In case questions arise regarding content of the tender and the Commission provides a
written request, Providers must submit in writing in the indicated by the Commission term, that must
be not shorter than 3 business days, additional explanations by not changing the essence of the tender.

6.6. In case the Commission finds in the submitted tender mistakes of the indicated price
calculation, it must provide a written request to Providers to correct in the indicated by it term the
noticed in the tender arithmetic mistakes, by not changing the announced during the meeting of
envelopes with tenders opening price. The Provider, when correcting the indicated in the tender
arithmetic mistakes, is not entitled to refuse price components or add to the price new parts.

6.7.  When abnormally low price is indicated in the submitted tender, the Commission is
entitled, and, under intention to reject, must request the Provider in writing to provide in the indicated
by the Commission term reasoning of abnormally low tender price, including detailed reasoning of
price components.t*

6.8.  The indicated in the tender prices will be evaluated in Euros excluding VAT. 1°

6.9.  Not rejected tenders of the Buyer are evaluated according to the lowest price criterion.

7. REASONS OF TENDERS REJECTION

7.1.  The Commission rejects the tender in the following cases:

13 Such a meeting must be recorded, and the decisions taken during the meeting must be communicated in writing to all
suppliers who have received the tender conditions.

14 The Buyer must evaluate the risk, if the Provider, whose tender includes abnormally low price, will be able to fulfil
adequately the purchase contract and ensure that conditions for distortion of competition are not established. The indicated
in the tender too low price of goods, services or works is the indicated in the tender of the Provider price, which, in the
opinion of the Buyer, can be unsatisfactory for proper implementation of public purchase—sell contract.

15 1f it is specified in point 4 that the prices in the tender may be indicated in another currency, this point shall indicate that
the price in foreign currency indicated in the tender will be converted into euros according to the Euro / foreign currency
ratio published by the European Central Bank on the last day
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7.1.1. the Provider submitted more than one tender (all tender of the Provider is rejected);

7.1.2. the tender (in case of negotiation - final tender) did not meet the set-in competition
conditions requirements (the indicated in the tender of the Provider purchase object does not meet the
requirements, indicated in technical specification, etc.) or the participant, under request of the Buyer,
did not explain his tender by not changing its essence;

7.1.3. the Provider did not correct arithmetic mistakes in the indicated by the Buyer term and/or
did not explain the tender;

7.1.4. abnormally low price was suggested and the Provider, under request of the Buyer, did
not provide written reasoning of the price components or did not reason in other way abnormally low
price;

7.1.5. the Provider submitted false information, which the Buyer may prove by any legal
measures;

7.1.6. too high, not acceptable to the purchasing organization tender price was suggested by
the Provider, whose tender has not been rejected for other reasons.

7.2.  The Provider is informed about the rejection of the tender in one business day from the
day of this decision making.

8. NEGOTIATION

8.1.  Ifthe Buyer is not satisfied with the provided tenders, under decision of the Commission,
all Providers, meeting the set in these competition conditions minimal requirements, can be called for
negotiation 6.

8.2.  Negotiation is made with all Providers, whose tenders were not rejected. All Providers
are given the same information during the negotiation. Results of negotiation are documented in a
protocol, individually written for each Provider.

8.3.  Negotiation can be performed on all features of the purchased goods, including price,
quality, commercial conditions and social, environment protection and innovative aspects. Minimal
requirements, applied to the purchase object, tenders of the providers, evaluation criteria of these
tenders and essential purchase contract conditions are not negotiated *’.

8.4.  The Commission, having evaluated tenders of the providers, will notify all providers,
whose tenders were not rejected, in writing about the time, when they must come to negotiation. 8

8.5.  During negotiation, the Commission does not reveal to the third parties any information
received from the provider without his consent. Negotiation is performed with each provider
individually; negotiation is documented in protocols. Negotiation protocol is signed by the
Commission and authorized representative of the provider, with whom negotiation was held. In case
the provider or authorized by him representative did not come to negotiation, the Commission makes
a protocol including information about the absence of the provider, signed by all members of the
commission.

8.6.  Final tenders of the negotiation are considered signed by the Parties’ negotiation
protocols and initial offers, to the extent they were not changed during negotiation. Final tenders are
evaluated in the predetermined in these purchase conditions procedure.

16 Select, if the way of purchase is a competition with a possibility of negotiation

17 Only concrete conditions, regarding which it is planned to negotiate can be foreseen. By negotiation it must be aimed
to improve tenders in order implementer of the project could buy the works, goods and services, which meet in full their
particular needs.

18 Negotiations may be scheduled in writing or by e-mail. In this case, the address or e-mail address to which the
correspondence will be sent should be provided; indicate the contact person (e.g. the chairman of the commission or refer
to clause 1.6 of these procurement conditions.). If the negotiations are conducted in writing, point 8.5 shall be adjusted
accordingly
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8.7.  After the negotiation is finished and final tenders are evaluated, final sequence of
competition tenders is approved. In case the provider was absent from the negotiation, initial tender
of the provider who is absent is evaluated when making the final sequence of competition tenders.

9. DECISION ON THE DETERMINING OF THE WINNER

9.1. The Commission, having analyzed and evaluated the submitted tenders, determines
sequence of tenders. Tenders in this sequence are arranged in the price increase order. If several
submitted tenders are of equal price, provider, whose tender has been registered the earliest, is included
first when determining the sequence of tenders.

9.2.  In cases when the tender was submitted only by one provider, sequence of tenders is not
arranged and his tender is considered the winning, provided it was not rejected according to the
provisions of these competition conditions.

9.3.  The provider, having suggested the lowest price, is announced to have won the
competition and is invited to conclude a contract, by indicating the time and when the contract has to
be concluded.

9.4. Incase the provider, whose tender has been acknowledged the winning, refuses in writing
to conclude a purchase contract or does not come to conclude a purchase contract till the indicated time
or refuses to conclude a purchase contract under the set-in purchase documents conditions, it is considered
that he refused to conclude purchase contract. In case the Commission suggests concluding a purchase
contract to a provider, whose tender is the first according to the arranged sequence of tenders, after the
provider, who refused to conclude a purchase contract.

10. PURCHASE CONTRACT CONDITIONS

10.1. Purchase contract is signed with the provider who has won the competition under the set
in these competition conditions, by following inventory of Purchase procedure and Civil Code;

10.2. When concluding a purchase contract, price and essential conditions of the provider who
has won the competition cannot be changed, as well as the set by the Buyer at the beginning of the
purchase essential purchase conditions, except the stipulated in Item 8 of these conditions cases (if
applied);

10.3. The implementation of the purchase contract is ensured with default interest.®

10.4. During the implementation of the procurement contract, the essential terms of the
procurement contract will not be changed if:

10.4.1. they are replaced by new conditions which, if set out in the procurement documents,
would have made it possible for Providers other than those who participated to participate
in the procurement procedures;

10.4.2. they are replaced by new conditions which, if set out in the procurement documents,
could lead to the award of a tender from a supplier other than the one selected,;

10.4.3. the object of the purchase is changed so that new (additional) goods, services or works

are included in the changed purchase contract;

19 1t is recommended to indicate concrete method, ensuring the implementation of purchase contract and what document,
ensuring the implementation of purchase contract, should be submitted by the provider. Any assurance method of contract
implementation, stipulated in the Civil Code can be selected. Forfeit (fines, default interest), guarantee of the registered in
the Republic of Lithuania or abroad bank or insurance company warranty are usually applied. Assurance value must be
indicated, by indicating a ratio of amount of relative or full purchase contract implementation assurance. If it is indicated
that bank guarantee or insurance company warranty note are required to be submitted for the assurance of purchase contract
implementation, it must be indicated that the provider submit this document, proving this assurance of purchase contract
implementation at least, e.g., in 3-5 business days from the day of purchase contract signing.
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10.4.4. he economic balance of the contract changes in favor of the contractor in a way that was
not specified in the terms of the original contract.

10.5. The procurement contract or the framework contract may also be amended during its
term, if the amendment does not substantially change the nature of the procurement contract and the
total value of the individual amendments under this clause does not exceed 10 per cent of the original
contract value.

11. FINAL PROVISIONS

11.1. The providers are not reimbursed expenditure of tender’s preparation and
participation in the competition.
11.2. The Buyer is entitled to terminate at any time till purchase contract conclusion

purchase procedures, provided circumstances which could not be foreseen occurred. The Buyer,
having made a decision to terminate purchase procedures, informs all providers who submitted tenders
at least in 3 business days from decision making about this decision, and in case purchase procedures
are terminated till the final tender’s submission term, he informs all providers who obtained purchase
conditions and//or purchase documents. In case purchase conditions and/or purchase documents are
publicized (e.g., in a website), a notification about termination of purchase procedures is publicized
there as well.

11.3. The submitted in tenders by the providers information, except the information,
publicized during envelopes opening, is not publicized to the providers and third persons, except
persons, administering and auditing the use of the EU structural funds support.

11.4. The Buyer informs in writing all providers who submitted the tenders at least in 3
business days after the day of purchase contract conclusion about the conclusion of purchase contract,
by indicating the provider with whom purchase contract has been concluded.

12. ANNEXES
12.1. Tender form;
12.2.  Technical specification?’;
12.3. Project of the contract 2L,

20 When describing a purchase object, particular model or source, particular process or trademark, patent, types,
particular origin or manufacture, due to which certain companies or certain products are made more favourable
conditions or they are rejected cannot be indicated, except cases, when it is impossible to describe exactly and in
understandable manner the purchase object. In such case the provider must be necessarily indicated that the objects are
acceptable and equivalent by their characteristics.

2L It is recommended to indicate in this Annex the following most important conditions of purchase contract:
object of the contract;

2. rights and obligations of parties of the contract;

3. price or pricing rules;

4. settlements and payments procedure;

5. terms of obligations implementation;

6. requirement of obligations implementation assurance, if applied;

7

8

9
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disputes solving procedure;
contract cancellation procedure;
. contract validation;
0. other



TENDER ON
COMPOSITE VACCUM MOLDS

2022-

date

place

Annex 1 of competition conditions

Name of Provider

Address of Provider

Name of a person responsible for a tender

Telephone number

Fax number

E-mail address

2022;

By this tender we notify that we agree with all purchase conditions, set in:

1) competition announcement, publicized in a website www.esinvesticijos.It on May 30",

2) competition conditions;
3) annexes of purchase documents.

We suggest the following goods:

Seq. Name of goods Qty Unit of Unit price, Unit price, Price, Eur Price, Eur
No measurement Eur Eur (excluding (including
(excluding (including VAT) VAT)
VAT) VAT)
i1 2 3 4 5 6 7 8
1 Composite 1 set
vacuum molds set
(11 molds)

IN TOTAL (total price of proposal)

The suggested goods fully meet the stipulated in purchase documents requirements and their
characteristics are the following:

22 Columns 5-8 of the table are filled in by the Buyer
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Seq.

Technical indicators of the goods

Values of indicators

123

2

3

All forms purchased must be a separate indissoluble
product - a separate mold for each module

Minimum curvature radius should be at least R = 2
mm, all sharp edges should be rounded

Mold framing - for molds with overall dimensions (at
least one of the dimensions) not exceeding 1.5 m,
frame can be from impregnated plywood, for larger
ones - steel frame.

Mobility of molds for the transportation - larger than
1.5 m overall dimensions molds should be with
wheels (at least 2 wheels with breaks)

Durability of molds — the molds used in accordance
with manufacturer‘s recommendations, should last
for at least 100 production cycles (without major
refurbishment), up to 300 cycles with major
refurbishments of the casting surface coating each
100 cycles.

Production of molds should be made from the lowest
compressive strength of 180 kPa polystyrene or
similar foam, the edges of the openings and parts of
the window columns should be made of 300 kPa foam
(preferably closed pairs)

Mold casting surface (A surface of mold) should be
made with 6 layers of 600 g/m2 CSM type E glass
fabric, using vinyl ester matrix, if necessary, to
ensure final roughness, surface should be
mechanically machined every 2 layers by CNC
router, to obtain smooth surfaces

Final layer of the mold casting surface should be
made 1 layer of 150 g/m2 CSM type E glass fabric,
with vinyl ester or analogous matrix

Coating of mold casting surface (A surface of mold)
should be made with BUFA or similar gelcoat
coating, minimum coating thickness 1.5 mm

10

Surface finish - the entire cast surface is sanded with
P800 abrasive sandpaper or sand sponge, after
sanding, casting surface should be polished with
P2000 abrasive paste, until P800 sandpaper sanding
scratches are removed

11

The mold will be used with Chemtrend 75 wax or
similar, to coat the surfaces before casting, waxing
procedure of casting surface will be done each 7 to 8
products, the surface coating should be adapted
(chemically resistive and hardly scratchable) to wax

23 Column 3 of the table is filled in by the Buyer
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Seq. Technical indicators of the goods Values of indicators
No
%] 2 3

with the specified or similar wax. Scratching the
surface is not possible with a 2B hardness graphite
pencil

12 | The molds must be able to maintain a full vacuum
(technical vacuum) for at least 300 production
casting cycles

Tender valid until 05-09-2022

I, undersigned below person, hereby approve that all information provided in our tender is correct and
we do not hide any information, which was requested to provide from competition participants.
Hereby | confirm that | did not participate in the preparation of purchase documents, and | am not
related to any other company or other interested party, participating in this competition.

I understand that in case the indicated above circumstances occur, | will be revoked from the procedure
of this competition.

Position of manager of the provider or Name Surname
authorized by him representative
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Annex 2 of competition conditions

THE KIT OF COMPOSITE VACUUM MOLDS
TECHNICAL SPECIFICATIONS

Object — set of multi usable molds for composite modules production using vacuum infusion method.
Application field — production of composite modules for ultra-light city bus.
Quantity — 1 set (11 molds):

1.

2.

3.

10.

11.

Mold for composite module vacuum infusion (original part No. 05.01.01.06.02.01.001,
drawing attached 05.01.01.06.02.01.001.pdf);

Mold for composite module vacuum infusion (original part No. 05.01.02.05.02.01.001,
drawing attached 05.01.02.05.02.01.001.pdf);

Mold for composite module vacuum infusion (original part No. 05.01.02.05.02.02.001 drawing
attached 05.01.02.05.02.02.001.pdf);

Mold for composite module vacuum infusion (original part No. STL-0219-3002-A drawing
attached STL-0219-3002-A.pdf);

Mold for composite module vacuum infusion (original part No. STL-0219-3003-A drawing
attached STL-0219-3003-A.pdf);

Mold for composite module vacuum infusion (original part No. STL-0219-3004-A drawing
attached STL-0219-3004-A.pdf);

Mold for composite module vacuum infusion (original part No. STL-0219-3005-A drawing
attached STL-0219-3005-A.pdf);

Mold for composite module vacuum infusion (original part No. STL-0219-3006-A drawing
attached STL-0219-3006-A.pdf);

Mold for composite module vacuum infusion (original part No. STL-0219-3007-A-1 Front
drawing attached STL-0219-3007-A-1 Front.pdf);

Mold for composite module vacuum infusion (original part No. STL-0219-3007-A-2 Middle
drawing attached STL-0219-3007-A-2 Middle.pdf);

Mold for composite module vacuum infusion (original part No. STL-0219-3007-A-3 Rear
drawing attached STL-0219-3007-A-3 Rear.pdf);

List of accompanying 3D CAD files

The following 3D CAD files for products for which composite vacuum infusion molds will be

provided to the contractor.:

1.

©CoOoN A WD

10
11.

05.01.01.06.02.01.001.sldprt
05.01.02.05.02.01.001.sldprt
05.01.02.05.02.02.001.sldprt
STL-0219-3002-A.sldprt
STL-0219-3003-A.sldprt
STL-0219-3004-A.sldprt
STL-0219-3005-A.sldprt
STL-0219-3006-A.sldprt
STL-0219-3007-A_Front.sldprt
STL-0219-3007-A_Middle.sldprt
STL-0219-3007-A_Rear.sldprt



13

General requirements for the composite vacuum molds:

e All forms purchased must be a separate indissoluble product - a separate mold for each
module.

e Minimum curvature radius should be at least R = 2 mm, all sharp edges should be rounded.

e Mold framing - for molds with overall dimensions (at least one of the dimensions) not
exceeding 1.5 m, frame can be from impregnated plywood, for larger ones - steel frame.

e Mobility of molds for the transportation - larger than 1.5 m overall dimensions molds should
be with wheels (at least 2 wheels with breaks).

e Durability of molds — the molds used in accordance with manufacturer‘s recommendations,
should last for at least 100 production cycles (without major refurbishment), up to 300 cycles
with major refurbishments of the casting surface coating each 100 cycles.

e Production of molds should be made from the lowest compressive strength of 180 kPa
polystyrene or similar foam, the edges of the openings and parts of the window columns should
be made of 300 kPa foam (preferably closed pairs).

e Mold casting surface (A surface of mold) should be made with 6 layers of 600 g/m2 CSM type
E glass fabric, using vinyl ester matrix, if necessary, to ensure final roughness, surface should
be mechanically machined every 2 layers by CNC router, to obtain smooth surfaces.

e Final layer of the mold casting surface should be made 1 layer of 150 g/m2 CSM type E glass
fabric, with vinyl ester or analogous matrix.

e Coating of mold casting surface (A surface of mold) should be made with BUFA or similar
gelcoat coating, minimum coating thickness 1.5 mm.

e Surface finish - the entire cast surface is sanded with P800 abrasive sandpaper or sand sponge,
after sanding, casting surface should be polished with P2000 abrasive paste, until P800
sandpaper sanding scratches are removed.

e The mold will be used with Chemtrend 75 wax or similar, to coat the surfaces before casting,
waxing procedure of casting surface will be done each 7 to 8 products, the surface coating
should be adapted (chemically resistive and hardly scratchable) to wax with the specified or
similar wax. Scratching the surface is not possible with a 2B hardness graphite pencil.

e The molds must be able to maintain a full vacuum (technical vacuum) for at least 300
production casting cycles.

Acceptance criteria

The acceptance of products will be based on two essential acceptance criteria. Measurement
of dimensional deviations and measurement of product stiffness.

The quality of product dimensions, during acceptance process of products will be assessed by
measuring the geometric deviations of the product casting surface, with a coordinate measuring
machine or a contact 3D measuring device.

The measuring instrument will have a minimum measurement value of 0,5 mm and a
measurement error of £ 0,5 mm. Checkpoints are given in drawings. On all of drawings, checkpoints
are marked as mesh and checkpoint cross-sections. Basic checkpoints with tolerance of dimensions of
+ 2,0 mm are the crossing of mesh lines. Dimensional tolerances for unspecified dimensions are + 3,0
mm for window other openings and cross section points, tolerances are + 1,5 mm. Mold stiffness
measurements - the mold should withstand a full vacuum (technical vacuum) of 300 cycles during
casting. For stiffness measurements, two points of product will be supported with at least 300 x 300
mm softened area bearings, span between support points will be 1,5 m (inner dimension between
supports), separated load of 0,5 t (sandbags) will be used as main load in the middle between supports,
load will be added on 500 x 500 mm in the middle. Deformation of middle point between supports
should not increase more than 3 mm. This stiffness measurements mechanism will be used for molds
larger longer than 10 m. Measurements will be made with HBM Quantum or similar multichannel data
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acquisition system using contact displacement sensors (at least 3 sensors along load separation length,
between supports, will be used). Also, for product quality assessment, visual inspection of A surface
of mold wild be used. Casting surface of the mold cannot have any if visible cracks and pores larger
than 0,5 mm in diameter (diameter of pores, cracks are not allowable).



Sutarties projektas

PIRKIMO — PARDAVIMO SUTARTIS PREKEI
»Formos vakuuminei infuzijai‘

Pirkimas vykdomas jgyvendinant projekto (NR.
JO5-LVPA-K-03-0058 ,Elektrinio  miesto
transporto  kirimo  laboratorijos  jrengimas,
modulinio elektrinio miesto autobuso prototipo
sukirimas ir bandomosios partijos gamyba“
pirkimy plang

2022-06- , Klaipéda

UAB ,Elektrinio transporto sistemos®, juridinio
asmens kodas 304216105, registruotos buveinés
adresas Kretainio g. 6, Klaipéda, Lietuvos
Respublika (toliau — Pirkéjas), atstovaujama
direktoriaus Alvydo Naujeko, veikianc¢io pagal
bendrovés jstatus, ir

toliau kartu vadinamos ,,Salimis arba kiekviena
atskirai —,,Salimi®,

Atsizvelgdami ] tai, kad:

(1) Pirkéjas pageidauja jsigyti Projekto
vykdymui reikalingas Formas vakuuminei infuzijai
(Toliau — Preke)

(2) Pardavéjas sutinka tiekti ir parduoti
Pirkéjui Sioje Sutartyje nurodyta Preke, sudaré Prekés
pirkimo-pardavimo sutartj (toliau — Sutartis) Zemiau
nurodytomis saglygomis:

1. SUTARTIES DALYKAS
1.1. Vadovaujantis sioje Sutartyje
numatytomis salygomis ir tvarka, Pardavéjas

Jsipareigoja parduoti ir perduoti Pirkéjo nuosavybén
Preke Sioje Sutartyje nurodytomis sglygomis, o
Pirkéjas jsipareigoja priimti Preke ir atsiskaityti su
Pardavéju.
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Annex 3 of competition conditions
Project of the contract

PURCHASE-SALE AGREEMENT FOR GOODS
,Composite vacuum molds*

The procurement is carried out in the framework of
the procurement plan of the project (No. JO5-LVPA-
K-03-0058) “Installation of a laboratory for the
development of electric urban transport, development
of a prototype of a modular electric city bus and
production of a pilot batch™

June 2022, Klaipéda

UAB ,Elektrinio transporto sistemos®, company
code 304216105, registered office address: Kretainio
str. 6, Klaipéda, Lithuania (hereinafter - the Buyer),
represented by the Director Alvydas Naujékas, acting
under company bylaws, and

hereinafter together referred as ,,Parties* or each side
individually — a ,,Party*,

Given that:

(1) The Buyer seeks to purchase the Composite
Vacuum Molds required for the implementation of
the Project (hereinafter — the Goods)

(2) The Seller agrees to supply and sell the Goods
specified in this Agreement to the Buyer, has entered
into the Purchase-Sale Agreement for goods
(hereinafter referred to as the Agreement) under the
following conditions:

1. OBJECT OF THE CONTRACT

1.1. Pursuant to the conditions and
procedure provided for in this Agreement, the Seller
undertakes to sell and transfer the Goods to the Buyer
under the conditions specified in this Agreement, and
the Buyer undertakes to accept the Goods and settle
accounts with the Seller.



2. PREKES APIBUDINIMAS

Preké - daugkartinio naudojimo formy komplektas,
kompozitiniy moduliy gamybai, vakuumingés
infuzijos budu.

- Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus
gamintojo gaminio Nr. 05.01.01.06.02.01.001,
pateikiamas gaminio brezinys
05.01.01.06.02.01.001.pdf);

- Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus
gamintojo gaminio Nr. 05.01.02.05.02.01.001,
pateikiamas gaminio brezinys
05.01.02.05.02.01.001.pdf);

- Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus
gamintojo gaminio Nr. 05.01.02.05.02.02.001
pateikiamas gaminio brézinys
05.01.02.05.02.02.001.pdf);

- Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus
gamintojo gaminio Nr. STL-0219-3002-A
pateikiamas gaminio brézinys STL-0219-3002-
A.pdf);

- Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus
gamintojo gaminio Nr. STL-0219-3003-A
pateikiamas gaminio brézinys STL-0219-3003-
A.pdf);

- Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus
gamintojo gaminio Nr. STL-0219-3004-A
pateikiamas gaminio brézinys STL-0219-3004-
A.pdf);

- Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus
gamintojo gaminio Nr. STL-0219-3005-A
pateikiamas gaminio brézinys STL-0219-3005-
A.pdf);

- Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus
gamintojo gaminio Nr. STL-0219-3006-A
pateikiamas gaminio brézinys STL-0219-3006-
A.pdf);

- Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus
gamintojo gaminio Nr. STL-0219-3007-A-1 Front
pateikiamas gaminio brézinys STL-0219-3007-A-
1 Front.pdf);

- Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus
gamintojo gaminio  Nr. STL-0219-3007-A-2
Middle pateikiamas gaminio brézinys STL-0219-
3007-A-2 Middle.pdf);

- Kompozito vakuuminio liejimo forma (originalus
gamintojo gaminio Nr. STL-0219-3007-A-3 Rear
pateikiamas gaminio brézinys STL-0219-3007-A-
3 Rear.pdf).
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2. DESCRIPTION OF THE GOODS

for the
vacuum

The Goods — a set of reusable molds
production of composite modules by
infusion.

infusion
drawing

- Mold for composite module vacuum
(original part No. 05.01.01.06.02.01.001,
attached 05.01.01.06.02.01.001.pdf);

- Mold for composite module vacuum
(original part No. 05.01.02.05.02.01.001,
attached 05.01.02.05.02.01.001.pdf);

- Mold for composite module vacuum
(original part No. 05.01.02.05.02.02.001
attached 05.01.02.05.02.02.001.pdf);

- Mold for composite module vacuum
(original part No. STL-0219-3002-A
attached STL-0219-3002-A.pdf);

- Mold for composite module vacuum
(original part No. STL-0219-3003-A
attached STL-0219-3003-A.pdf);

- Mold for composite module vacuum
(original part No. STL-0219-3004-A
attached STL-0219-3004-A.pdf);

- Mold for composite module vacuum
(original part No. STL-0219-3005-A
attached STL-0219-3005-A.pdf);

- Mold for composite module vacuum
(original part No. STL-0219-3006-A
attached STL-0219-3006-A.pdf);

- Mold for composite module vacuum infusion
(original part No. STL-0219-3007-A-1 Front
drawing attached STL-0219-3007-A-1 Front.pdf);

- Mold for composite module vacuum infusion
(original part No. STL-0219-3007-A-2 Middle
drawing attached STL-0219-3007-A-2 Middle.pdf);
- Mold for composite module vacuum infusion
(original part No. STL-0219-3007-A-3 Rear drawing
attached STL-0219-3007-A-3 Rear.pdf).

infusion
drawing

infusion
drawing

infusion
drawing

infusion
drawing

infusion
drawing

infusion
drawing

infusion
drawing



3. KAINA IR ATSISKAITYMO
TVARKA
3.1. Prekés kaina (toliau — Pirkimo kaina) —

Eur, jskaitant PVM. Pirk¢jas
jsipareigoja sumokéti Pirkimo kaing laikantis Sioje
Sutartyje numatyty salygy ir tvarkos.

3.2. Pirkéjas sumoka Pirkimo kaing toliau
nurodyta tvarka:
3.2.1. 100 proc. Pirkimo kainos sumokama

per 30 darbo dieny nuo saskaitos faktiiros i§raSymo
datos.

3.2.2. Saskaita del Pirkimo kainos
apmokéjimo iSraSoma po Prekés pristatymo Pirkéjui
ir priémimo — perdavimo akto pasiraSymo.

3.3. Pirkimo kaina, nurodyta 3.1. punkte
apima visus mokescius, rinkliavas ir yra galutingé.
Visi ir bet kokie mokesciai (jeigu tokiy biity), turi
biiti padengiami Pardavéjo.

3.4. Pirkéjas sumoka Pirkimo kaing |
Pardavéjo banko saskaita, nurodyta Pardavéjo
Pirkéjui pateiktoje saskaitoje faktiuroje dél Pirkimo
kainos mokéjimo.

3.5. Daliy Pirkimo kaina yra laikoma
tinkamai sumokéta nuo 1€¢Sy mokéjimo pavedimo 18
Pirkéjo banko saskaitos i Pardavéjo nurodyta banko
saskaitg atlikimo momento.

3.6. Visi mokejimai pagal Sig Sutart]
atliekami nurodyta valiuta.
4 PRISTATYMO SALYGOS IR

NUOSAVYBES TEISES PEREJIMAS

4.1. Pardavéjas jsipareigoja pristatyti Preke
Pirkéjui pagal DDP Klaipéda/Lietuva salygas
(Incoterms 2010) adresu Klaipéda, Kretainio g. 6 per
90 dieny nuo Sios sutarties pasiraSymo dienos.

4.2, Prekés pristatymo Pirkéjui terminas
gali buti pratgstas 1 karta 30 kalendoriniy dieny
raSytiniu Saliy susitarimu.
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3. PURCHASE PRICE AND PAYMENT

3.1. The price of the goods (hereinafter - the
Purchase Price) is Eur, including VAT.
The Buyer undertakes to pay the Purchase Price in
accordance with the conditions and procedures
provided for in this Agreement.

3.2. The Buyer pays the Purchase Price in
the following order:

3.2.1. 100 percent Purchase prices must be
paid within 30 working days from the date of
invoicing.

3.2.2. An invoice for the payment of the
Purchase Price shall be issued after the delivery of the
Goods to the Buyer and the signing of the acceptance-
transfer deed.

3.3. The purchase price specified in 3.1.
includes all taxes, fees and is final. All and any fees
(if any) shall be borne by the Seller.

3.4. The Buyer shall pay the Purchase Price
to the Seller's bank account specified in the invoice
submitted by the Seller to the Buyer for payment of
the Purchase Price.

3.5. The Purchase Price of the Parts shall be
deemed to have been duly paid from the moment of
execution of the transfer of funds from the Buyer's
bank account to the bank account specified by the
Seller.

3.6. All payments under this Agreement
shall be made in the specified currency.

4. TERMS OF DELIVERY AND
TRANSFER OF OWNERSHIP

4.1. The Seller undertakes to deliver the
Goods to the Buyer in accordance with the terms of
DDP Klaipéda / Lithuania (Incoterms 2010) at
Klaipéda, Kretainio str. 6 within 90 days of signing
this contract.

4.2. The term of delivery of the Goods to the
Buyer may be extended once for 30 calendar days by
written agreement of the Parties.



4.3. Nuosavybés teis€¢ 1 Preke pereina
Pirkéjui nuo pilno apmokéjimo momento.

S. PREKES KOKYBE IR GARANTIJA

5.1. Pardavéjas  aiskiai

garantuoja Pirkéjui, kad:

patvirtina  ir

5.1.1. (i) Prekeé visiSkai atitinka $ioje Sutartyje
(iskaitant jos priedus) nustatytus kokybés ir kitus
reikalavimus; (ii) Preké (kompleksa pagal Technine
uzduot] sudarancios dalys) yra nauja, neturi jokiy
trukumy ir yra tinkama naudoti pagal paskirtj;

5.1.2. Preké atitinka ir yra pagaminta laikantis
visy Europos Sajungos, nacionaliniy, vyriausybiniy
ir kity organy nustatyty reikalavimy ir standarty,
jskaitant techninius, kokybeés, saugumo,
aplinkosaugos ir naudojimo reikalavimus, taikomy
kompozitiniy gaminiy gamybai, naudojimui ir
zenklinimui (jeigu tokie reikalavimai taikomi).

5.2. Jeigu paaiskéja, kad Prekés kokybé
neatitinka Sutartyje (jskaitant jos priedus) ir/ar teisés
aktuose nustatyty reikalavimy (kokybés ar bet kokie
kiti trukumai) (toliau — Trilkumai), tuomet Pirkéjas
turi teis¢ savo pasirinkimu:

5.2.1. reikalauti Pardavejg pasalinti Prekes
Tritkumus per protinga terming suderintg abiejy Saliy.

5.2.2. reikalauti Pardaveéja pateikti tokig pat
Preke arba jos sudedamaja dalj be Defekty per
protinga terming nustatytg abipusiu susitarimu.

5.3. Prekei yra suteikiama kokybés
garantija dél bet kokiy Trukumy (toliau — Garantija).
Garantiniu  laikotarpiu  naudojimo  apribojimai

(18skyrus jprasta nusidévejima) netaikomi. Garantija
pradeda galioti nuo saskaitos iSraSymo momento ir
galioja iki 2 mety termino pabaigos.
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4.3. Ownership of the Goods passes to the
Buyer from the moment of full payment.

5. QUZLITY OF THE GOODS AND
WARRANTY
5.1. Seller  expressly represents and

warrants to Buyer that:

5.1.1. (i) The Goods fully comply with the
quality and other requirements set forth in this
Agreement (including its Annexes); (ii) The Goods
(the components of the assembly according to the
Terms of Reference) are new, have no defects and are
suitable for its intended use;

5.1.2. The Goods comply with and are
manufactured in accordance with all requirements
and standards set by the European Union, national,
governmental and other bodies, including technical,
quality, safety, environmental and use requirements
for the manufacture, use and labeling of composite
products (if applicable).

5.2. If it turns out that the quality of the
Goods does not meet the requirements set out in the
Agreement (including its Annexes) and / or legal acts
(quality or any other defects) (hereinafter - Defects),
then the Buyer has the right to choose:

5.2.1. require the Seller to rectify the Defects
in the Goods within a reasonable time agreed by both
Parties;

5.2.2. require the Seller to deliver the same
Goods or its component without Defects within a
reasonable period of time determined by mutual
agreement.

5.3. The Goods are covered by a quality
guarantee for any Defects (hereinafter referred to as
the Warranty). During the warranty period, no
restrictions on use (other than normal wear and tear)
apply. The warranty is valid from the moment of
invoicing and is valid until the end of the 2-year
period.



5.4. Pardave¢jas Trikumus Salina ir atlygina
visas su tuo susijusias Pirkéjo iSlaidas ir nuostolius
savo saskaita ir rizika.

5.5. Garantija  netaikoma
naudojama ne pagal paskirt]
reikalavimus jos eksploatavimui.

kai  preké
arb pazeidziant

6. INTELEKTINE NUOSAVYBE

6.1. Visi ir bet kokie intelektinés
nuosavybés objektai (jskaitant, bet neapsiribojant
autoriy teisémis, kodais, bréziniais, techniniais
sprendimais, pritaikymais, patobulinimais, know-
how, dizainais, prekés zenklais), tokiy intelektinés
nuosavybés objekty patobulinimai ir teisés,
informacija ir medziaga (toliau kartu vadinama
Intelektine nuosavybe), kurig Pardavéjui pateiké
Pirkéjas, iSlieka Pirkéjo nuosavybe. Pardavéjas tokia
Intelekting nuosavybe naudos tik Sios Sutarties
tikslais.

6.2. Visa ir bet kokia Intelektiné nuosavybé
sukurta remiantis Pirkéjo Intelektine nuosavybe
priklauso ir automatiskai pereina nuo jos sukiirimo
momento  Pirk¢jo  nuosavybén  maksimaliam
terminui, kurj garantuoja jstatymai be jokiy
apribojimy, papildomy ir atskiry jsipareigojimy,
mokeéjimy ar kompensacijy Pardavéjui ar bet
kokiems kitiems asmenims.

6.3. Si Sutartis laikoma ir Intelektines
nuosavybés priémimo-perdavimo aktu ir joks
atskiras priémimo-perdavimo aktas dél Intelektinés
nuosavybeés perleidimo néra privalomas.

7. KONFIDENCIALUMAS

7.1. Si Sutartis, visa vienos Salies kitai
atskleista ir Sios Sutarties pagrindu gauta informacija,
iskaitant, bet neapsiribojant know-how, bréziniais,
modeliais, technologiniais sprendiniais,
dokumentais, Intelektine nuosavybe ir
susirasin¢jimais, laikoma grieztai konfidencialia ir
negali biiti atskleista tretiesiems asmenims, iSskyrus,
kai (i) atskleidimas yra privalomas pagal taikytinus
teisés aktus; ar (il) informacija tampa vieSai
prieinama be Salies kaltés ar klaidos.
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5.4. The Seller shall eliminate the Defects
and reimburse all related costs and losses of the Buyer
at its own expense and risk.

5.5. The warranty does not apply when the
product is used for other purposes or in violation of
the requirements for its operation.

6. INTELLECTUAL PROPERTY

6.1. All and any intellectual property
(including, but not limited to, copyrights, codes,
drawings, technical  solutions,  adaptations,
improvements, know-how, designs, trademarks),
improvements to such intellectual property, and
rights, information and materials (hereinafter
together referred to as the Intellectual Property)
provided to the Seller by the Buyer shall remain the
property of the Buyer. Seller will use such
Intellectual Property only for the purposes of this
Agreement.

6.2. All and any Intellectual Property
created on the basis of the Buyer's Intellectual
Property is owned and automatically transferred from
the moment of its creation to the Buyer's property for
a maximum term guaranteed by law without
limitation, additional and separate obligations,
payments or compensation to the Seller or any other
person.

6.3. This Agreement is also considered an
act of acceptance-transfer of Intellectual Property and
no separate act of acceptance-transfer regarding the
transfer of Intellectual Property is binding.

7. CONFIDENTIALITY

7.1. This Agreement, all information
disclosed by one Party to the other and obtained under
this Agreement, including but not limited to know-
how, drawings, models, technological solutions,
documents, Intellectual Property and
correspondence, shall be treated as strictly
confidential and shall not be disclosed to third parties
unless (i) disclosure is required by applicable law; or
(if) the information becomes publicly available
through no fault or error of the Party.



7.2. I§imtinai tik Saliy bendradarbiavimo
faktas (neatskleidziant jokios konfidencialios
informacijos ar kity aplinkybiy) nelaikomas

konfidencialia informacija ir gali buti atskleidziamas
tre¢iosioms Salims.

7.3. Vienos Salies i§ kitos Salies gauta
konfidenciali informacija gali biti panaudota
iSimtinai tik Sios Sutarties vykdymo tikslais.

7.4. Konfidencialig informacija gavusi Salis
turi teise atskleisti konfidencialig informacijg ar jos
dalis tik tiems savo darbuotojams, kurie privalo buti

susipazing su konfidencialia informacija Sios
Sutarties  vykdymo tikslais.  Konfidencialios
informacijos  atskleidimas tokiems asmenims

vykdomas jspéjant pastaruosius, kad suteikiama
informacija yra konfidenciali.

7.5. Konfidencialig informacija gavusi Salis
privalo nedelsiant praneiti kitai Saliai, jei tapo
zinoma, kad konfidenciali informacija buvo
atskleista tretiesiems asmenims, neturintiems teisés
jos gauti ar Zinoti.

7.6. Jeigu Salis paZeidzia Sioje Sutartyje
numatytus konfidencialumo jsipareigojimus, Salis

pazeidéja, pareikalavus nukentéjusiajai  Saliai,
privalo atlyginti patirtus nuostolius.
8. PATVIRTINIMAI IR GARANTIJOS

8.1. Kiekviena Salis viena kitai patvirtina ir
garantuoja, kad ji turi pilng teis¢ ir visus jgaliojimus
sudaryti Sig Sutart] bei jvykdyti visus $ia Sutartimi
prisiimtus jsipareigojimus.

8.2. Pardavéjas patvirtina ir garantuoja
Pirkéjui, kad visi, pagal Siuo metu galiojancius
jstatymus Prekés gamybai ir pardavimui reikalingi
leidimai, patvirtinimai, sutikimai ir pritarimai yra
gauti ir galiojantys.

8.3. Pardavéjas patvirtina ir garantuoja
Pirkéjui, kad turi nuosavybés teise } Preke perduoting
ir pristatyting Pirkéjui, Prekés atzvilgiu néra jokiy
suvarzymy (sutartiniy teisiy arba daiktiniy teisiy,
ikeitimo, hipotekos, ar bet kokiy kity apribojimy),
kurie gali riboti nuosavybés teis¢, Prekés naudojimag
ar valdyma.
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7.2. Exclusively, the fact that the Parties
have cooperated (without disclosing any confidential
information or other circumstances) is not considered
confidential and may be disclosed to third parties.

7.3. Confidential information received by
one Party from the other Party may be used solely for
the purposes of this Agreement.

7.4. A Party receiving confidential
information shall have the right to disclose
confidential information, or parts thereof, only to its
own employees who are required to have access to
the confidential information for the purposes of this
Agreement. Disclosure of confidential information to
such persons shall be subject to warning the latter that
the information provided is confidential.

7.5. The Party receiving confidential
information shall promptly notify the other Party if it
becomes known that the confidential information has
been disclosed to third parties who are not entitled to
receive or know it.

7.6. If a Party violates its confidentiality
obligations under this Agreement, the violating Party
shall, at the request of the injured Party, indemnify
the damages incurred.

8. APPROVALS AND GUARANTEES

8.1. Each Party confirms and guarantees to
each other that it has the full right and all authority to
enter into this Agreement and to perform all its
obligations under this Agreement.

8.2. The Seller confirms and guarantees to
the Buyer that all permits, approvals, consents and
consents required for the production and sale of the
Goods in accordance with the laws currently in force
have been obtained and are valid.

8.3. The Seller confirms and guarantees to
the Buyer that he has the ownership right to the
Goods to be transferred and delivered to the Buyer,
there are no restrictions on the Goods (contractual
rights or rights in rem, pledge, mortgage, or any other
restriction) that may restrict ownership, use, or
control of the Goods.



Q. ATSAKOMYBE

9.1. Uz savo jsipareigojimy, kylanciy i Sios
Sutarties, nevykdyma ir (arba) netinkama vykdyma
Salys atsako Sioje Sutartyje ir teisés aktuose nustatyta
tvarka.

9.2. Salis privalo atlyginti nukentéjusiajai
Saliai nuostolius, kuriuos nukentéjusi Salis patiria
del kitos Salies jsipareigojimy, kylanéiy i ir (arba)
susijusiy su Sia Sutartimi, nevykdymo ir (arba)
netinkamo vykdymo.

9.3. Pazeidimy pobudis. Pagal sunkumag
Sios Sutarties pazeidimai skirstomi j dvi kategorijas:

9.3.1. Esminius pazeidimus. Be teisés aktuose
nurodyty esminiy pazeidimy, esminiais $ios Sutarties
pazeidimais laikomi Sie veiksmai/neveikimas:

(i) Pardavéjo vélavimas paruosti
pristatymui ir/ar pristatyti Preke Pirkéjui Sioje
Sutartyje ir jos pakeitimuose numatytais terminais;
(i) Trakumy pasalinimo tvarkos,
nurodytos 5.2 punkte, pazeidimas;

(i) Pardavéjo pateikti patvirtinimai ir
garantijos, jskaitant d¢l Prekés paskirties, kokybeés ir
atitikties numatytiems reikalavimams, yra neteisingi
ar klaidinantys.

94. Neesminius pazeidimus. Neesminiais
pazeidimais laikomi visi pazeidimai, kurie pagal 9.3
punktg nepriskirti esminiams pazeidimams.

9.5. Tuo atveju, jeigu Pardavejas jvykdo
esmin] Sios Sutarties pazeidimg ir per protinga
terming, kai gavo Pirkéjo praneSima, kuriame
reikalaujama tokj pazeidimag pasalinti, Pardavéjas
nepalalina pazeidimo, Pirkéjas turi teis¢ savo
pasirinkimu taikyti vieng ar kelias gynybos
priemones nurodytas Zemiau:
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9. LIABILITY

9.1. The Parties shall be liable for non-
performance and / or improper performance of their
obligations arising from this Agreement in
accordance with the procedures established in this
Agreement and legal acts.

9.2. A Party shall indemnify the Injured
Party for any loss suffered by the Injured Party as a
result of the other Party's failure to perform and / or
improper performance of its obligations under and /
or in connection with this Agreement.

9.3. Nature of the infringements. Violations
of this Agreement shall be divided into two categories
according to their gravity:

9.3.1. Substantial infringement. In addition to
substantial infringements of law, the following acts /
omissions are considered substantial infringements of
this Agreement:

Q) Delay by the Seller to prepare for
delivery and / or deliver the Goods to the Buyer
within the time limits provided for in this Agreement
and its amendments;

Q) Violation of the rectification procedure
specified in clause 5.2;

(i) The approvals and guaranties provided
by the Seller, including regarding the purpose, quality
and compliance with the requirements of the Product,
are incorrect or misleading.

9.4. Minor infringements. All infringements
that are not classified as substantial infringements in
accordance with Clause 9.3 shall be considered as
minor infringements.

9.5. In the event that the Seller commits a
substantial infringement of this Agreement and the
Seller fails to rectify the infringement within a
reasonable time after receiving notice from the
Buyer, the Buyer shall have the right to apply one or
more of the remedies set out below.:



9.5.1. AtSaukti Pirkimg (taitkoma 9.3.1(i)
punkte nurodyto pazeidimo atveju); ir (arba)

9.5.2. grazinti Pardavéjui Preke, kuri turi
Trikumy ir reikalauti nedelsiant grazinti visg
sumokétg Pirkimo kaing (taikoma 9.3.1(i)-(ii)
punktuose nurodyto pazeidimo atveju); ir (arba)

9.5.3. pareikalauti  Pardavéja  sumoketi
Pirkéjui 0.02 proc. dydzio delspinigius uz kiekvieng
uzdelsta dieng pristatyti Prekg. Delspinigiai
skaiCiuojami nuo visos Pirkimo kainos; ir (arba)

9.5.4. reikalauti Pardavéjg atlyginti  visus
Pirkéjo patirtus nuostolius; ir (arba)

9.5.5. sustabdyti savo jsipareigojimy pagal §ig
Sutartj vykdyma; ir (arba)
9.5.6. vienaSaliSkai nutraukti
nesikreipiant j teisma.

§ig  Sutartj

9.6. Tuo atveju, jei Salis padaro neesminj
Sios Sutarties pazeidima, tai ji privalo kitai Saliai
atlyginti jos patirtus nuostolius bei iStaisyti esamag
pazeidima.

9.7. Jeigu Pirk¢jas  véluoja  sumokeéti
Pirkimo kaina, tuomet uz kiekvieng uzdelsta dieng
Pirkéjas jsipareigoja moketi Pardavéjui 0.02 proc.
dydzio delspinigius nuo nesumokétos Pirkimo kainos
dalies.

9.8. Pagal Sig Sutartj mokamos
baudos/delspinigiai laikomi minimaliais
nukentéjusios Salies nuostoliais, kuriy nereikia
jrodinéti. Baudy/delspinigiy sumokéjimas neatleidZia
kaltosios Salies nuo jsipareigojimy pagal §ia Sutartj
vykdymo bei visisko nukentéjusios Salies nuostoliy
ir i§laidy, atsiradusiy dél kitos Salies paZeidimo,
atlyginimo.

10. SUTARTIES
NUTRAUKIMAS

GALIOJIMAS IR

10.1. Si Sutartis Isigalioja auksciau nurodyta
diena, kai Sutartj pasiraSo abi Salys.
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9.5.1. Cancel the Purchase (applicable in the
event of a breach referred to in Section 9.3.1 (i)); and
/or

9.5.2. return the Defective Goods to the Seller
and demand immediate refund of the full purchase
price paid (applicable in the event of a breach referred
to in clauses 9.3.1 (i) - (ii)); and / or

9.5.3. require the Seller to pay the Buyer 0.02
percent the amount of interest for each day of delay
in the delivery of the Goods. Interest on arrears is
calculated from the total Purchase Price; and / or

9.54. to demand from the Seller to
compensate all losses incurred by the Buyer; and / or

9.55. suspend
Agreement; and / or

its obligations under this

9.5.6. unilaterally terminate this Agreement
without going to court.

9.6. In the event of a minor infringement of
this Agreement by a Party, it shall indemnify the
other Party for the damage suffered and remedy the
infringement.

9.7. If the Buyer is late in paying the
Purchase Price, then the Buyer undertakes to pay the
Seller 0.02 percent interest for each day of delay on
the unpaid part of the Purchase Price.

9.8. Penalties / interest paid under this
Agreement shall be deemed to be the minimum loss
suffered by the Injured Party. Payment of fines /
periodic penalty payments shall not relieve the guilty
Party of its obligations under this Agreement and of
the full compensation of the injured Party for the
losses and expenses incurred as a result of the other
Party's infringement.

10. CONTRACT  VALIDITY AND
TERMINATION
10.1. This Agreement shall enter into force

on the date on which the Agreement is signed by both
Parties.



10.2. Si  Sutartis galioja iki visisko
jsipareigojimy, numatyty Sutartyje, tinkamo
ivykdymo.

10.3. Si Sutartis gali biti nutraukta tik Saliy

susitarimu. ~ VienaSaliSkai ~ Sutart]  nutraukti
draudziama, iSskyrus teisés akty ir Sioje Sutartyje
nustatytus atvejus.

10.4. Salys susitaria, kad Pardavéjas turi teise
vienasaliSkai nutraukti Sutartj, jeigu Pirkéjas daugiau
negu 45 kalendorines dienas nesumoka visos Prekés
kainos Sioje Sutartyje nustatytomis salygomis ir
tvarka, jeigu Pardavéjas prieS tai raStu pareikalavo
pasalinti pazeidimg per protingg terming, taciau ne
trumpesnj nei 5 darbo dienos, ir Pirkéjas $io
pazeidimo per nurodyta terming nepasalino.

10.5. Toliau nurodytos Sutarties salygos
lieka galioti ir po Sutarties pasibaigimo: 5 ,,Prekes
kokybé ir garantija“, 6 ,Intelektiné nuosavybe“, 7
»Konfidencialumas®, 8 ,,Patvirtinimai ir garantijos®,

9 ,Atsakomybé“, 12 ,Taikytina teis¢, gincy
sprendimo tvarka“.

11. PRANESIMALI

11.1. Sios  Sutarties vykdymo tikslais,

Pirkéjas ir Pardaveéjas jsipareigoja paskirti asmenis,
turinius teis¢ vykdyti visus su Sios Sutarties
vykdymu susijusius klausimus (jskaitant sudaryti ir
siysti visus praneSimus ir Uzsakymus pagal Sig
Sutartj) (toliau — Kontaktiniai asmenys), iSskyrus §ios
Sutarties papildyma, pakeitima ar nutraukima. Saliy
komunikacija vykdoma per Kontaktinius asmenis.
Kontaktiniai asmenys gali bti pakeisti ir/ar nurodyti
Salies jgalioto atstovo pateikiant pranesima el. pastu
kitai Saliai.

11.2. Visi  kiti  praneSimai, prasymai,
raSytiniai pareiSkimai ir kiti dokumentai, susij¢ su Sia
Sutartimi siun¢iami $iais adresais:

Pardavéjui:

Pirkéjui:
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10.2. This Agreement shall remain in force
until the proper fulfillment of the obligations under
the Agreement.

10.3. This Agreement may be terminated
only by agreement of the Parties. Unilateral
termination of the Agreement is prohibited, except as
provided by law and this Agreement.

10.4. The Parties agree that the Seller has the
right to unilaterally terminate the Agreement if the
Buyer does not pay the full price of the Goods for
more than 45 calendar days under the terms and
conditions set forth in this Agreement if the Seller has
previously requested in writing to remedy the breach
within a reasonable period of time The Buyer did not
rectify this breach within the specified time limit.

10.5. The following terms and conditions of
the Agreement shall survive the termination of the
Agreement: 5 ,,Quality of the Goods and Warranty*,
6 Intellectual property”, 7 ,,Confidentiality”, 8
»Approvals and guarantees, 9 ,Liability”, 12
»Applicable Law and dispute resolution procedure®.

11. NOTICES

11.1. For the purposes of this Agreement,
Buyer and Seller undertake to appoint persons
entitled to perform all matters relating to the
performance of this Agreement (including making
and sending all notices and Orders under this
Agreement) (hereinafter referred to as Contact
Persons), except for supplementing, amending, or
terminating  this  Agreement. Communication
between the Parties is carried out through the Contact
Persons. Contact persons may be changed and / or
designated by e-mail of the Party's authorized
representative to the other Party.

11.2. All other notices, requests, written
representations and other documents related to this
Agreement shall be sent to the following addresses:
To the Seller:

To the Buyer:



Pastu adresu Kretainio g. 6, LT-94102, Klaipéda,
Lietuva arba elektroniniu laiSku Inzinerinio skyriaus
vadovui Mindaugui Adomaiciui, tel. 8 611 83300, el.
p. mad@dancerbus.com.

12. TAIKYTINA
SPRENDIMO TVARKA

TEISE,  GINCU

12.1. Taikytina teisé. Siai Sutardiai (jskaitant
gincy sprendimg) yra taikomi ir ji yra aiSkinama
pagal Lietuvos Respublikos teisés aktus, taciau (i)
netaikant koliziniy teisés normy ir (ii) netaikant
Jungtiniy Tauty konvencijos dél tarptautinio prekiy
pirkimo — pardavimo sutarciy, 1980 m. balandzio 11
d.

12.2. Gincy sprendimas. Visi gincai, kylantys
i§ Sios Sutarties ar su ja susije sprendziami, Saliy
susitarimu, o nepavykus susitarti per 30 kalendoriniy
dieny — vadovaujantis Lietuvos Respublikos jstatymy
nustatyta tvarka Vilniaus miesto apylinkés teisme
arba Vilniaus apygardos teisme, atsizvelgiant riisinj
teisminguma.

13. KITOS SALYGOS
13.1. Visi  Sios  Sutarties  pakeitimai,
papildymai ir priedai jsigalioja, kai juos savo parasais
patvirtina abi Salys (jy jgalioti atstovai arba
Uzsakymo atveju — Kontaktiniai asmenys). Jie tampa
neatsiejama Sios Sutarties dalimi.

13.2. Nei viena Salis negali perduoti arba
kitaip perleisti treciosioms Salims jokiy 1§ Sios
Sutarties kylanc€iy savo teisiy ir (arba) jsipareigojimy
be iSankstinio kitos Salies sutikimo.

13.3. Jei dél kurios nors priezasties viena ar
kelios Sios Sutarties salygos netenka galios, tai
likusios Sutarties saglygos lieka galioti.

13.4. Si Sutartis sudaroma 2 originalais
egzemplioriais arba, siekiant palengvinti Sutarties
pasiraS§ymg, Sutartis gali  buti  pasiraSoma
kvalifikuotu elektroniniu paraSu arba gali buti
sudaroma el. paStu apsikeiiant pasirasyty
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Postal address: Kretainio str. 6, LT-94102, Klaipéda,
Lithuania or e-mail to Head of engineering
Mindaugas Adomaitis, tel. +370 611 83300, e-mail
mad@dancerbus.com.

12. APPLICABLE LAW, DISPUTE
RESOLUTION PROCEDURE
12.1. Applicable law. This Agreement

(including the settlement of disputes) shall be
governed by and construed in accordance with the
laws of the Republic of Lithuania, without prejudice
to (i) the conflict of laws provisions and (ii) the
United Nations Convention on Contracts for the
International Sale of Goods, approved on April 11th,
1980.

12.2. Dispute settlement. All disputes arising
out of or in connection with this Agreement shall be
settled by agreement of the Parties, and in case of
failure to reach an agreement within 30 calendar
days, in accordance with the procedure established by
the laws of the Republic of Lithuania in Vilnius City
District Court or Vilnius Regional Court.

13. ADDITIONAL PROVISIONS

13.1. All  amendments, additions and
Annexes to this Agreement shall enter into force upon
their signature by both Parties (their authorized
representatives or, in the case of the Order, the
Contact Persons). They shall form an integral part of
this Agreement.

13.2. Neither Party may assign or otherwise
transfer to third parties any of its rights and / or
obligations under this Agreement without the prior
consent of the other Party.

13.3. If for any reason one or more of the
terms of this Agreement is terminated, the remaining
terms of this Agreement shall survive.

13.4. This Agreement is concluded in 2
original copies or, in order to facilitate the signing of
the Agreement, the Agreement may be signed with a
qualified electronic signature or may be concluded by
e-mail by exchanging copies of the signed copies in



egzemplioriy kopijomis PDF formatu ir toks
apsikeitimas laikomas tinkamu Sutarties pasiraSymu.
Siame punkte numatyta tvarka sudaryta (pasirasyta)
Sutartis bus laikoma sudaryta tinkamai, jpareigojanti
ir privaloma abiem Salims. Apsikeitimas Sutarties
originalais néra biitinas, jeigu Sutartis buvo
pasirasSyta elektroniniu btidu Siame punkte numatyta
tvarka. Esant neatitikimy tarp Sios Sutarties teksty

lietuviy ir angly kalba, vadovaujamasi tekstu lietuviy
kalba.

14. SUTARTIES PRIEDAI
14.1. Priedas Nr. 1 Formy vakuuminei
infuzijai komplekto technin¢ uzduotis;

14.2. Priedas Nr. 2 Formy vakuuminei
infuzijai bréziniai,

14.3. Priedas Nr. 3 Tiekéjo pasitlymas.

15. SALIU PARASAI

Pardavéjas

Direktorius

Pirkéjas

Generalinis direktorius
Alvydas Naujekas
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PDF format and such exchange shall be deemed to be
a proper signature of the Agreement. The Agreement
concluded (signed) in accordance with the procedure
provided for in this Clause shall be deemed to have
been duly concluded, mandatory and binding on both
Parties. The exchange of the originals of the
Agreement is not necessary if the Agreement has
been signed electronically in accordance with the
procedure provided for in this clause. In case of
discrepancies between the Lithuanian and English
texts of this Agreement, the Lithuanian text shall
prevail.

14. ANNEXES OF THE AGREEMENT
14.1. Annex 1 Technical task for the kit of
composite vacuum molds;

14.2. Annex 2 Drawings of the Composite
vacuum molds;

14.3. Annex 3 Tender on Composite vacuum
molds.

15. SIGNATURES OF THE PARTIES
Seller

Chief Executive Officer

Buyer

Alvydas Naujekas
Chief Executive Officer
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TECHNICAL TASK FOR
THE KIT OF COMPOSITE VACUUM MOLDS

Annex 1 of the Agreement No.

Object — set of multi usable molds for composite modules production using vacuum infusion method.
Application field — production of composite modules for ultra-light city bus.
Quantity — 1 set (11 molds):

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Mold for composite module vacuum infusion (original part No. 05.01.01.06.02.01.001, drawing
attached 05.01.01.06.02.01.001.pdf);

Mold for composite module vacuum infusion (original part No. 05.01.02.05.02.01.001, drawing
attached 05.01.02.05.02.01.001.pdf);

Mold for composite module vacuum infusion (original part No. 05.01.02.05.02.02.001 drawing
attached 05.01.02.05.02.02.001.pdf);

Mold for composite module vacuum infusion (original part No. STL-0219-3002-A drawing
attached STL-0219-3002-A.pdf);

Mold for composite module vacuum infusion (original part No. STL-0219-3003-A drawing
attached STL-0219-3003-A.pdf);

Mold for composite module vacuum infusion (original part No. STL-0219-3004-A drawing
attached STL-0219-3004-A.pdf);

Mold for composite module vacuum infusion (original part No. STL-0219-3005-A drawing
attached STL-0219-3005-A.pdf);

Mold for composite module vacuum infusion (original part No. STL-0219-3006-A drawing
attached STL-0219-3006-A.pdf);

Mold for composite module vacuum infusion (original part No. STL-0219-3007-A-1 Front
drawing attached STL-0219-3007-A-1 Front.pdf);

Mold for composite module vacuum infusion (original part No. STL-0219-3007-A-2 Middle
drawing attached STL-0219-3007-A-2 Middle.pdf);

Mold for composite module vacuum infusion (original part No. STL-0219-3007-A-3 Rear
drawing attached STL-0219-3007-A-3 Rear.pdf);

List of accompanying 3D CAD files

The following 3D CAD files for products for which composite vacuum infusion molds will be

provided to the contractor.:

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

05.01.01.06.02.01.001.sldprt
05.01.02.05.02.01.001.sldprt
05.01.02.05.02.02.001.sldprt
STL-0219-3002-A.sldprt
STL-0219-3003-A.sldprt
STL-0219-3004-A.sldprt
STL-0219-3005-A.sldprt
STL-0219-3006-A.sldprt
STL-0219-3007-A_Front.sldprt
STL-0219-3007-A_Middle.sldprt
STL-0219-3007-A_Rear.sldprt
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General requirements for the composite vacuum molds:

e All forms purchased must be a separate indissoluble product - a separate mold for each
module.

e Minimum curvature radius should be at least R = 2 mm, all sharp edges should be rounded.

e Mold framing - for molds with overall dimensions (at least one of the dimensions) not
exceeding 1.5 m, frame can be from impregnated plywood, for larger ones - steel frame.

e Mobility of molds for the transportation - larger than 1.5 m overall dimensions molds should
be with wheels (at least 2 wheels with breaks).

e Durability of molds — the molds used in accordance with manufacturer‘s recommendations,
should last for at least 100 production cycles (without major refurbishment), up to 300 cycles
with major refurbishments of the casting surface coating each 100 cycles.

e Production of molds should be made from the lowest compressive strength of 180 kPa
polystyrene or similar foam, the edges of the openings and parts of the window columns should
be made of 300 kPa foam (preferably closed pairs).

e Mold casting surface (A surface of mold) should be made with 6 layers of 600 g/m2 CSM type
E glass fabric, using vinyl ester matrix, if necessary, to ensure final roughness, surface should
be mechanically machined every 2 layers by CNC router, to obtain smooth surfaces.

e Final layer of the mold casting surface should be made 1 layer of 150 g/m2 CSM type E glass
fabric, with vinyl ester or analogous matrix.

e Coating of mold casting surface (A surface of mold) should be made with BUFA or similar
gelcoat coating, minimum coating thickness 1.5 mm.

e Surface finish - the entire cast surface is sanded with P800 abrasive sandpaper or sand sponge,
after sanding, casting surface should be polished with P2000 abrasive paste, until P800
sandpaper sanding scratches are removed.

e The mold will be used with Chemtrend 75 wax or similar, to coat the surfaces before casting,
waxing procedure of casting surface will be done each 7 to 8 products, the surface coating
should be adapted (chemically resistive and hardly scratchable) to wax with the specified or
similar wax. Scratching the surface is not possible with a 2B hardness graphite pencil.

e The molds must be able to maintain a full vacuum (technical vacuum) for at least 300
production casting cycles.

Acceptance criteria

The acceptance of products will be based on two essential acceptance criteria. Measurement of
dimensional deviations and measurement of product stiffness.

The quality of product dimensions, during acceptance process of products will be assessed by
measuring the geometric deviations of the product casting surface, with a coordinate measuring machine
or a contact 3D measuring device.

The measuring instrument will have a minimum measurement value of 0,5 mm and a
measurement error of + 0,5 mm. Checkpoints are given in drawings. On all of drawings, checkpoints
are marked as mesh and checkpoint cross-sections. Basic checkpoints with tolerance of dimensions of
+ 2,0 mm are the crossing of mesh lines. Dimensional tolerances for unspecified dimensions are + 3,0
mm for window other openings and cross section points, tolerances are = 1,5 mm. Mold stiffness
measurements - the mold should withstand a full vacuum (technical vacuum) of 300 cycles during
casting. For stiffness measurements, two points of product will be supported with at least 300 x 300 mm
softened area bearings, span between support points will be 1,5 m (inner dimension between supports),
separated load of 0,5 t (sandbags) will be used as main load in the middle between supports, load will
be added on 500 x 500 mm in the middle. Deformation of middle point between supports should not
increase more than 3 mm. This stiffness measurements mechanism will be used for molds larger longer
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than 10 m. Measurements will be made with HBM Quantum or similar multichannel data acquisition
system using contact displacement sensors (at least 3 sensors along load separation length, between
supports, will be used). Also, for product quality assessment, visual inspection of A surface of mold
wild be used. Casting surface of the mold cannot have any if visible cracks and pores larger than 0,5
mm in diameter (diameter of pores, cracks are not allowable).
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